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ESTRATTI, SUNTI E COMUNICATI 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
E DELLA COOPERAZIONE INTERNAZIONALE 


Atti internazionali entrati in vigore per l’Italia non soggetti a legge di autorizzazione alla ratifica (Tabella n. 1), nonché 
atti internazionali soggetti a legge di autorizzazione alla ratifica o approvati con decreto del Presidente della Repubblica 
(Tabella n. 2). 


Vengono qua riprodotti i testi originali degli Accordi entrati in vigore per l’Italia entro il 15 giugno 2015 non soggetti a legge di autorizzazione 
alla ratifica ai sensi dell’art. 80 della Costituzione e pervenuti al Ministero degli affari esteri entro la stessa data. L'elenco di detti Accordi risulta 
dalla Tabella n. 1. 


Eventuali altri Accordi, entrati in vigore entro il 15 giugno 2015 edi cui testi non sono ancora pervenuti al Ministero degli affari esteri, saranno 
pubblicati nel prossimo supplemento trimestrale della Gazzetta Ufficiale. 


Quando tra i testi facenti fede di un Accordo non è contenuto un testo in lingua italiana, viene pubblicato il testo in lingua straniera facente fede 
ed il testo in lingua italiana, se esistente come testo ufficiale, ovvero, in mancanza, una traduzione non ufficiale in lingua italiana del testo facente 
fede, se pervenuta. 


Per comodità di consultazione è stata altresì predisposta la Tabella n. 2 nella quale sono indicati gli atti internazionali soggetti a legge di au- 
torizzazione alla ratifica entrati in vigore per l’Italia recentemente, per i quali non si riproduce il testo, essendo lo stesso già stato pubblicato nella 
Gazzetta Ufficiale (di cui si riportano, per ciascun Accordo, gli estremi). 
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TABELLA 1 


ATTI INTERNAZIONALI ENTRATI IN VIGORE PER L’ITALIA ENTRO IL 15 giugno 2015 NON SOGGETTI A LEGGE DI 
AUTORIZZAZIONE ALLA RATIFICA 


Data, luogo della firma, titolo Data di entrata in vigore 


18,12,2014 - Roma 


26,03,2015 


Accordo postale tra Italia e Sovrano Ordine di Malta 
28,01,2014 - Bema 


01,05,2015 


Accordo tra Italia e Svizzera per lo sviluppo delle infrastrutture della rete 
i ferroviaria 
(09,12,2014 - Tirana 


29,04,2015 


| Accordo tra Italia e Albama per la reciproca protezione delle informazioni 
[classificate 
05,11,2014 - Montevideo 


17,05,2015 


{Accordo tra Italia e Uruguay per il riconoscimento reciproco in materia di 
[conversione patenti di guida 
j30,09,2014 - Addis Abeba 


18,05,2015 


Accordo tra Italia e Etiopia per il contributo al PBS IL AID 10198 
16,01,2013 - 21,02,2013 - Roma - Kiev 


25,05,2015 


Accordo tra Italia e Ucraina relativo al trasporto dei carichi militari e del 
personale attra verso il territorio dell'Ucraina 
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TABELLA 2 


ATTI INTERNAZIONALI SOGGETTI A LEGGE DI AUTORIZZAZIONE ALLA RATIFICA O APPROVATI CON 
DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA RECENTEMENTE ENTRATI IN VIGORE 


Data, luogo della firma, titolo Data di entrata in vigore | 
29,02,2012 - Roma 04,02,2015 


Accordo tra Italia e San Marino per la prevenzione e la repressione della 
criminalita 


|Legge 17,10,2014 n. 167 - G.U. n. 265 del 14,11,2014 
06,02,2010 - Roma 20,05,2015 


Accordo di collaborazione strategica tra Italia e Montenegro 


Legge 28,04,2015 n. 50 - G.U. n. 102 del 05,05,2015 — | 
17,07,2003/25,06,2012/03,09,2012 - Roma 01,08,2015 


Accordo tra Italia e Argentina riguardante lo svolgimento di attivita' lavorativa 


Legge 23,04,2015 n. 49 - G.U. n. 102 del 05,05,2015 
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Accardo posiale ira fa Repubblica italiana ed Il Sovrano Aflitare Ordine di Maoisa 


iL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
È 
IL SOVRANO MILITARE ORDINE OSPEDIALIERO DI SAN GIOVANNI 
DI GERUSALEMME, DI RODI E DI MALTA 
DETTO SOVRANO MILITARE ORDINE DI MALTA 


premesso che: 


a le relazioni bilaterali tra la Repubblica Italiana ed il Sovrano Militare Ordine di Malta sono 
regolate dall'Accordo concernente l'aggiornamento dello Scambio di note dell'1l gennaio 
del 1960 per la regolamentazione dei reciproci rapporti bilaterali, con protocolio aituativo 
dell'art. 5, fatto in Roma il {7 maggio 2012: 

# lo scambio di note dell'1] gennaio 1960 prevede che per quanto si riferisce ai collegamenti 
postelegrafonici del Sovrano Ordine e alla regolamentazione di altri rapporti sì procederà in 
futuro ad ulteriori trattazioni; 

8 presso Il Sovrano Militare Ordine di Malta opera, dal 1966, il servizio delle Poste Magistrali, 
per la spedizione di corrispondenze, anche di natura privata, dirette verso i Paesi con i quali 
il Sovrano Ordine ha stipulato apposite convenzioni, nonché per la vendita di carte-valori al 
pubblico: 

e ice carte-valori postali emesse dal Sovrano Militare Ordine di Malta sono essenzialmente 
destinate alla vendita per collezione, al fine di sostenere le attività istituzionali del Sovrano 
Ordine: 

e la Repubblica Italiana riafferma l'alto valore dell'attività assistenziale ed umanitaria svolta 
dal Sovrano Militare Ordine di Malta: 

e il Sovrano Militare Ordine di Malta svolge la sua meritoria opera a favore delle fasce più 
deboli della popolazione in numerosi Paesi ed intrattiene relazioni diplomatiche con 104 
Stati; 

sil Sovrano Militare Ordine di Malta e la Repubblica Italiana intrattengono proficue relazioni 
a livello governativo, 


hanno convenuto quanio segue: 


Art, È 
Definizioni 


Per “SMOM' si intende il Sovrano Militare Ordine di Malta. 

Per “Italia” si intende la Repubblica Italiana. 

Per “parti contraenti” si intendono lo SMOM ed il Governo della Repubblica Italiana. 
Per “territorio dello Stato” si intende il territorio della Repubblica Italiana. 


Per “Ministero dello Sviluppo economico” si intende il Gabinetto del Ministro dello Sviluppo 
economico della Repubblica Naliana, 
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pece 


Per “operatore postale” si intende la società concessionaria del 
servizio postale universale. 


o Stato Italiano per la fornitura del 


Per “carte-valori postali” si intendono francobolli, cartoline postali, buste postali, biglietti postali ed 
aerogrammi. 


Art. 2 
Operatore postale SMOM e relativi invii 


L'Italia riconosce le Poste Magistrali come l’operatore postale dello SMOM designato alla raccolta 
ed alla spedizione delle corrispondenze originate all’interno della Sede internazionale dell'Ordine. 


Gili invii postali accettati dalle Poste Magistrali dello SMOM conformemente a quanto stabilito dal 
presente Accordo hanno libera circolazione sul territorio dello Stato. 


Le carte-val ori postali emesse dallo SMOM, benché utilizzabili esclusivamente dalle Poste 
Magistrali, hanno lo stesso status giuridico delle carte-valori postali emesse dall'Italia. 


Art, d 


Tipologia di invii 


Le Poste Magistrali dello SMOM hanno facoltà di accettare ogni tipologia di invio di 
corrispondenza “retail” previsto dalle condizioni generali di servizio per l'espletamento del servizio 
universale dell'operatore postale italiano. in conformità a quanto stabilito dalle medesime 
condizioni, ad esclusione della posta massiva, degli atti giudiziari e dei prodotti editoriali (fatti salvi 
i pieghi di libri a tariffa intera) e limitatamente ai Paesi con i quali lo SMOM ha stipulato apposite 
convenzioni. 

Le tariffe applicate sono le medesime previste per l'operatore postale italiano, senza possibilità di 
applicare prezzi speciali o maggiorazioni. 

Le Poste Magistrali dello SMOM hanno facoltà di limitare le tipologie di invii accettati presso i 
propri uffici, Tatta salva l'accettazione dei singoli invii di posta prioritaria, sempre garantita. Entro 
60 giorni dall'entrata in vigore del presente Accordo, le Poste Magistrali dello SMOM comunicano 
al Ministero dello Sviluppo economico e direttamente all'operatore postale italiano quali tipologie 
di invii intende accettare, oltre a quelli di posta prioritaria. Analogamente procede a segnalare ogni 
moditica all'elenco delle tipologie offerte alla propria utenza, con un preavviso di 30 giorni. 

Le caratteristiche degli invii di corrispondenza diretti a Paesi esteri sono conformi a quanto stabilito 
dal Regolamento della Posta Lettere e ad ogni altro atto dell'Unione Postale Universale. cui l'Italia 
è membro. In particolare, per quanto riguarda gli invii soggetti a registrazione, qualora rientrino tra 
le tipologie offerte, le Poste Magistrali dello SMOM provvedono a prendere gli opportuni accordi 
con l'operatore postale italiano per definire la regolare operatività del servizio, in conformità agli 
standard tecnici del medesimo operatore postale. 


Art. 4 
Affrancatura degli invii e carte-valori postali SMOM 
Gli invii accettati dalle Poste Magistrali dello SMOM sono affrancati esclusivamente mediante 


carte-valori postali emesse dallo SMOM, anche anteriormente all'entrata in vigore del presente 
Accordo, e recanti valore facciale espresso il Euro. 
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fax) 


Le carte-valori postali emesse dallo SMOM sono conformi a quanto stabilito dal Regolamento dell 
Posta Lettere, dal Codice Etico Filatelico e da ogni altro atto dell'Unione Postale Universale. ce i 
possono essere vendute esclusivamente dalle Poste Magistrali dello SMOM all’interno della Sedi 

internazionale dell'Ordine e sono valide unicamente per l'affrancatura delle corrispondenze 

originate all'interno della medesima Sede. 


d 


Le corrispondenze recanti carte-valori postali emesse dallo SMOM immesse nel circuito postale 
italiano con modalità diverse da quelle definite dal presente Accordo sono considerate non 
affrancate e trattate in conformità alla vigente normativa italiana di riferimento. 

Lo SMOM comunica al Ministero dello Sviluppo economico e direttamente all'operatore postale 
italiano ogni nuova emissione di carte-valori postali con un preavviso di 30 giorni rispetto alla 
prevista data di emissione e, comunque. nel più breve tempo possibile. in caso di emissione 
straordinaria. Parimenti invia al Ministero dello Sviluppo economico, entro il giorno dell'emissione. 
10 esempiari di ciascuna nuova carta-valore postale. 

Entro 30 giorni dalla data di entrata in vigore del presente Accordo. lo SMOM invia al Ministero 
dello Sviluppo economico 10 esemplari di ciascuna carta-valore postale in corso di validità emessa 
anteriormente all'entrata in vigore dell'Accordo stesso, Un elenco delle medesime carie-valori, con 
il dettaglio delle caratteristiche tecniche e le relative immagini a colori, è inviato entro i medesimo 
termine all'operatore postale italiano. 


Art, 3 
Accettazione e spedizione degli invii 


La spedizione delle corrispondenze accettate dalle Poste Magistrali dello SMOM sarà fatta 
mediante consegna di appositi dispacci all'operatore postale italiano, presso l'ufficio postale 
viciniore alla Sede internazionale dell'Ordine sita in Roma in Via dei Condoiti n. 68 0, previo 
accordo diretto tra operatore postale e le Poste Magistrali, presso altro ufficio postale. 

Gli invii originati dallo SMOM recano, sull’atffrancatura ed a vuoto sul lato indirizzo (ovvero solo 
sull’affrancature in caso di bollatura meccanica), il timbro a data delle Poste Magistrali. I dispacci 
includono la corrispondenza recante il timbro a data del giorno di consegna all'operatore postale 
italiano o, per gli invii accettati oltre l’orario limite. quello dei giorno precedente. 

1 dispacci sono suddivisi per tipologia di invio ed accompagnati da apposita distinta in duplice copia 
redatta conformemente al successivo art. 6, firmata e timbrata dalle Poste Magistrali dello SMOM. 
L'operatore postale italiano, verificata la rispondenza del contenuto del dispaccio con quanto 
riportato sulla distinta, appone firma e timbro per ricevuta su entrambe le copie del documento, 
restituendone una allo SMOM. Il controllo ha luogo contestualmente alla consegna del dispaccio. 
La corrispondenza consegnata all'operatore postale italiano dalle Poste Magistrali dello SMOM 
viene immessa con sollecitudine nel circuito post hu ed avviata a destino. Invii per i quali, 
successivamente all'accettazione del dispaccio, dovesse essere rilevata la irregolarità sono restituiti. 
senza oneri, alle Poste Magistrali dell'Ordine. In nessun caso l'operatore postale italiano appone il 
proprio timbro a data sulle carte-valori dello SMOM, 

La consegna dei dispacci può avere luogo. per un massimo di due spedizioni giornaliere in orario 
concordato tra l’operatore postale italiano e le Poste Magistrali dello SMOM, in tutti i giorni non 
festivi. L'operatore postale italiano comunica con sollecitudine al Ministero dello Sviluppo 
economico e direttamente alle Poste Magistrali dello SMOM ogni eventuale chiusura straordinaria 
dell’ufficio postale designato per la consegna dei dispacci, indicando quello sostitutivo. 
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Il trasporto dei dispacci tra la Sede internazionale dello SMOM e l’ufficio postale italiano, nonché il 
trasporto della corrispondenza ira gli immobili dove sono ubicati gl uffici e le cassette di 
imposiazione delle Poste Magisirali hanno luogo con personale e veicoli dello SMOM, muniti di 
idoneo documento di identificazione atto a qusliivne ia funzione esercitata. Ferme restando le 
norme che regolano la verifica della corrispond denza sul territorio dello Staio, l'Italia riconosce 
l’inviolabilità degli invii trasportati dagli incaricati dello SMOM sino alla consegna all’operatore 
postale italiano. 
ds tatti i casi in cui l'ordinamento italiano prevede la possibilità di presentare reclamo per mancato 
ecapito 0 danneggiamento dell'invio, il mittente presenta il proprio reclamo alle Poste Magistrali 
d ilo SMOM. utilizzando l’apposita modulistica dell’operatore postale italiano. Le Poste Magistrali 
trasmettono con sollecitudine il reclamo all'operatore postale italiano. unitamente ad ogni 
documentazione attestante la regolare consegna dell'invio al medesimo operatore postale. Dell’esito 
del reclamo è data sempre informazione al mittente e. per notizia, alle Poste Magistrali dello 
SMOM. L'eventuale indennizzo è corrisposto direttamente al mittente. 


Art. 6 
Distinte di consegna e oneri per il servizio 


Le distinte di consegna dei dispacci di cui al precedente articolo, suddivisi per tipologia di invio 
recano i seguenti clementi: 


. 


- data di formazione del dispaccio; 

- data e ora di consegna all'operatore postale italiano: 

- numero degli oggetti inclusi nel dispaccio, suddivisi per importo tariffario; 

= l’importo totale corrispondente alla somma delle affrancature dei singoli oggetti inclusi nel 

dispaccio. 

Le distinte di consegna dei dispacci relativi a tipologie di invii a firma recano l’elencazione dei 
singoli oggetti inclusi, con il relativo numero d'ordine, la destinazione e l'importo tariffario. 
Gli invii per i quali il mittente abbia apposto una affrancatura superiore a quella prevista sono 
elencati in distinta secondo l'importo tariffario previsto dal tariffario, indipendentemente 
dall'importo dei francobolli applicati. 
Le Poste Magistrali dello SMOM corrispondono all'operatore postale italiano, con le modalità 
concordate direttamente tra le parti, e comunque con cadenza non inferiore al trimestre e non 


superiore ad un anno, il rimborso degli oneri sostenuti per l’inoliro degli invii, corrispondenti alla 
somma degli importi totali delle singole distinte. 


Art. 7 
Corrispondenza indirizzata alle SMOM 


Nulla è innovato in merito alla consegna della corrispondenza indirizzata allo SMOM o, comunque 

a singoli individui presso la Sede internazionale dell'Ordine. Tali invii si considerano a tutti dl 
effetti indirizzati in Italia e, pertanto, sono consegnati dall'operatore postale italiano secondo le 
consuete modalità operative. Ai fini del presente articolo. gli incaricati dell'operatore postale 
italiano hanno accesso alla Sede dell'Ordine, secondo le modalità indicate dallo SMOM. 
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Art. g 
Corrispondenza diplomatica 


Nulla è innovato circa la corrispondenza diplomatica dello SMOM e quella ufficiale fra la sede 
centrale dell'Ordine e le sue sedi diplomatiche. La corrispondenza diplomatica e quella ufficiale 
dello SMOM, ove affidata alle Poste Magistrali per il successivo inoltro a mezzo dei canali postali, 
è regolarmente affrancata, fatti salvi i casi di esenzione da tassa previsti dalla vigente normativa 
italiana e dai trattati internazionali cui [Italia ha aderito. 


Art, £ 
Collezionismo filatelico 


L'Italia riconosce la valenza filatelica e culturale delle carte-valori postali emesse dallo SMOM e, a 
tal fine, promuove iniziative congiunte quali, ad esempio, emissioni di carte-valori postali su 
medesimi temi di comune interesse. 

In deroga a quanto previsto dall'art. 5 del presente Accordo, è consentita l’inclusione nei dispacci di 
corrispondenza prioritaria recante il timbro postale con data diversa dal giorno di consegna 
all'operatore postale italiano, purché non antecedente al 20° giorno precedente quello di formazione 
del dispaccio. Tali invii recano sul lato indirizzo la scritta “Corrispondenza filatelica” apposta con 
inchiostro indelebile, 

Le Poste Magistrali dello SMOM hanno facoltà di partecipare, con una propria postazione avanzata, 
a manifestazioni filateliche di rilevanza nazionale o ad eventi legati ad attività dell'Ordine 
organizzati sul territorio dello Stato. Ai fini esciusivi del presente Accordo, le postazioni avanzate 
delle Poste Magistrali attivate sul territorio dello Stato sono considerate parte della Sede 
internazionale dello SMOM. Le Poste Magistrali dello SMOM comunicano al Ministero dello 
Sviluppo economico, con un preavviso di almeno 30 giorni rispetto alla prevista data di attivazione 
del servizio, ogni evento al quale intendono partecipare con una propria postazione avanzata. Il 
Ministero dello Sviluppo, valutata la valenza della manifestazione o dell'evento, esprime il proprio 
vincolante nulla osta entro il 20° giorno antecedente quello di prevista attivazione del servizio. 


Art. 10 


Comunicazioni 


Entro 30 giorni dalla data di entrata in vigore del presente Accordo, il Ministero dello Sviluppo 
economico invita l'operatore postale a comunicare entro i successivi 10 giorni l’indirizzo presso Il 
quale dovranno essere inviate tutte le comunicazioni inerenti esecuzione dell’ Accordo stesso. 

Fatti salvi i casi di contatto diretto espressamente previsti dall Accordo, tutte le comunicazioni tra 
lo SMOM e l'operatore postale italiano in merito all'esecuzione del servizio postale hanno luogo 
attraverso il Ministero dello Sviluppo economico. 

Ogni modifica alle condizioni generali di servizio per l'espletamento dei servizio universale 
dell'operatore postale italiano, e comunque alle tariffe per l'accesso al servizio, viene 
tempestivamente comunicata alle Poste Magistrali dello SMOM. 
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a 
si 


‘ 


Le eventuali controversie sorte circa l'interpretazione o Vapplicazione dei presente accordo sarann 
risolte attraverso i canali diplomatici. 


Art, 12 
Entrafa in vigore 


il presente accordo entrerà in vigore alla ricezione della seconda delle notifiche con cui le parti si 
saranno reciprocamente comunicate 1l completamento delle procedure interne. 


Fatto a Roma il 18 dicembre 2014 in due esemplari in lingua italiana. 


Per il Governo della Repubblica Haliana Per il Sovrano Militare Ordine di Malta 
il Ministro dello Sviluppo Economico L’Ambasciatore 


{siulio di Lorenzo Badia 
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ya. n° 6540 [39674 


Aia degli Sie cas 
AA Ciofnarione IAT 


NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale - Servizio 
Giuridico, del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati Internazionali presenta i suoi 
complimenti all'Ambasciata del Sovrano Militare Ordine Ospedaliero di San 
Giovanni di Gerusalemme, di Rodi e di Malta ed ha l'onore di riferirsi all’ Accordo 
postale, firmato a Roma il 18 dicembre 2014. 


Il Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale - Servizio 
Giuridico, del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati Internazionali ha l'onore di 
notificare con la presente, ai sensi dell’art.12 dell’ Atto internazionale sopra citato, 
che da parte italiana sono state portate a termine le procedure richieste 
dall’ordinamento interno per l'entrata in vigore. 


Il Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione internazionale - Servizio 
Giuridico, del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati Internazionali ha l’onore di 
chiedere di essere informato sull’espletamento delle procedure interne da parte del 
Sovrano Militare Ordine Ospedaliero di San Giovanni di Gerusalemme, di Rodi e di 
Malta. 


Il Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale - Servizio 
Giuridico, del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati Internazionali si avvale 
dell'occasione per rinnovare all'Ambasciata del Sovrano Militare Ordine Ospedaliero 


di San Giovanni di Geruezismme, di Rodi e di Malta gli atti della sua più alta 


cd... E 
Roma, lì (SA sa 
i 
Zi Fo dibbo. 4% 


(A 


All'Ambasciata del Sovrano Militare Ordine Ospedaliero 
di San Giovanni di Gerusalemme, di Rodi e di Malta 


Villa Malta - Piazza Cavalieri di Malta, 4 - 00153 Roma 
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Snia cre eng 


N. 64/15 


L’Ambasciata del Sovrano Militare Ordine di Malta presenta i suoi complimenti 
all'On Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale e ha T'onore di 
comunicare che in data 23 febbraio 2015 il Sovrano Consiglio dell'Ordine ha ratificato 
TAccordo internazionale Postale ira lo Stato Italiano e il Sovrano Militare Ordine di Malta, 
firmato a Roma il 18 dicembre 2014. 

Sono state pertanto completate. da parte del Sovrano Militare Ordine di Malta, le 
procedure per l’entrata in vigore dell'Accordo. 


L'Ambasciata del Sovrano Militare Ordine di Malta si avvale dell'occasione per 


rinnovare all'On, Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Iniernazionaie gli atti 


Lon 


della sua più alta considerazione. 


Roma, 18 marzo 2015 . È 


On. Ministero degli Affari Esteri 

e della Cooperazione Internazionale 

Servizio per gli Affari Giuridici, dei Contenzioso Diplomatico 
e dei Trattati 

ROMA 
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ST A É pà ; rai 
« Miniero degll Siri Ceri 


gi Rn ai i 
e RAZA at POR ADICILO + PA dii 


NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale  - Servizio 
Giuridico, del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati Internazionali presenta i suoi 
complimenti all'Ambasciata del Sovrano Militare Ordine Ospedaliero di San 
Giovanni di Gerusalemme, di Rodi e di Malta ed ha l'onore di riferirsi all’ Accordo 
postale, firmato a Roma il 18 dicembre 2014. 


Il Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale - Servizio 
Giuridico, del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati Internazionali ha l'onore di con 
la presente di accusare ricevuta della Nota Verbale n. 64/15, e informa che, ai sensi 
dell’art.12 dell’ Atto internazionale sopra citato, l'accordo entra in vigore in data 26 
marzo 2015 


Il Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale - Servizio 
Giuridico, del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati Internazionali si avvale 
dell'occasione per rinnovare all'Ambasciata del Sovrano Militare Ordine Ospedaliero 
di San Giovanni di Gerusalemme, di Rodi e di Malta gli atti della sua più alta 
considerazione./ ( 

i 


Roma, li © han, 


All'Ambasciata del Sovrano Militare Ordine Ospedaliero 
di San Giovanni di Gerusalemme, di Rodi e di Malta 


Villa Malta - Piazza Cavalieri di Malta, 4 - 00153 Roma 
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Accordo 
tra il Governo della Repubblica Italiana e il Consiglio Federale Svizzero 
per lo sviluppo delle infrastrutture della rete ferroviaria di collegamento 


tra l’Italia e la Svizzera 


Il Governo della Repubblica Italiana 
€ 


il Consiglio Federale Svizzero 


denominati qui di seguito Parti contraenti, 


vista la Convenzione del 2 novembre 1999 tra il Dipartimento federale dell’ambiente, dei 
trasporti, dell’energia e delle comunicazioni e .il Ministero dei Trasporti e della 
Navigazione della Repubblica Italiana concernente la garanzia della capacità delle 
principali linee che collegano la nuova ferrovia transalpina svizzera (NFTA) alla rete 
italiana ad alta capacità (RAC) (qui di seguito: Convenzione del 2 novembre 1999); 


vista la Dichiarazione d'intenti tra la Svizzera e l’Italia concernente la cooperazione 
bilaterale nella realizzazione delle opere di potenziamento delle infrastrutture ferroviarie e 
dei servizi di trasporto ferroviario entro il 2020, sottoscritta il 17 dicembre 2012; 
considerato che il miglioramento dei collegamenti ferroviari transfrontalieri è un obiettivo 
strategico della Confederazione Svizzera e dello Stato italiano al fine di creare le 
condizioni per lo sviluppo del trasporto delle persone e delle merci su ferrovia; 

considerato l’obiettivo comune di proteggere l’ambiente e il territorio nonché di migliorare 
l’accessibilità ai centri urbani; 

considerato che efficienti infrastrutture di trasporto costituiscono la base per lo sviluppo e 
la competitività delle economie nazionali e regionali; 

ritenuto in particolare il carattere prioritario degli interventi infrastrutturali necessari per 
permettere il transito di treni con carichi con quattro metri di altezza agli angoli lungo la 
tratta di accesso da sud alla nuova ferrovia transalpina svizzera (NFTA), 


convengono quanto segue: 
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Articolo i 
Oggetto 
i Il presente Accordo definisce le modalità di finanziamento ed esecuzione fino alla 
messa in esercizio entro il 2020, in concomitanza con la messa in esercizio del 
corridoio di quattro metri sulle tratte di accesso alla NFTA in Svizzera, degli interventi 
infrastrutturali necessari per permettere il transito di treni con carichi con quattro metri 
di altezza agli angoli lungo ia tratta di accesso da sud alla citata NFTA. 


2 Con particolare riferimento ai finanziamenti, viene data priorità agli interventi sulla 
linea di Luino, e più precisamente sulla tratta ferroviaria compresa tra il confine di 
Stato e Gallarate (via Laveno-Sesto Calende/Besozzo) e Novara (via Sesto Calende). 


3 Eventuali accordi integrativi potranno essere sviluppati per ulteriori misure 
infrastrutturali (segnatamente sulla linea dei Sempione tra Domodossola e Gallarate). 


Articolo 2 
Impegni 
i Il Consiglio federale svizzero mette a disposizione i finanziamenti ai sensi degli articoli 
5 e 6 per gli interventi di cui al paragrafo 2 dell’articolo 1. 


2 Il Governo della Repubblica Italiana, tramite il Ministero delle Infrastrutture e dei 
Trasporti, si impegna ad attivare RFI S.p.A. quale gestore della rete ferroviaria 
nazionale (soggetto attuatore) al fine di rispettare gli impegni concordati con il presente 
Accordo. 


3 Il Governo della Repubblica Italiana finanzia e realizza gli interventi di ampliamento a 
quattro metri della sagoma di spazio libero sulla linea tra Chiasso e Milano. 


Articolo 3 
Sorveglianza sugli interventi 


i Gli interventi di cui all’articolo 1, dalla fase di progettazione a quelle di costruzione e 
messa in esercizio, sottostanno alla sorveglianza del Comitato direttivo definito nella 
Convenzione del 2 novembre 1999, Il Comitato direttivo può avvalersi di unità 
organizzative esistenti. 


2. Per sorvegliare l’evoluzione della progettazione e realizzazione dei progetti, il Comitato 
direttivo istituisce a livello ministeriale una Commissione bilaterale, a cui il soggetto 
attuatore fa rapporto trimestrale. 


3 La Commissione bilaterale relaziona annualmente al Comitato direttivo sul rispetto dei 
cronoprogrammi, concordati con il soggetto attuatore in una specifica Convenzione di 
cui al paragrafo 2 dell’articolo 5, e su eventuali mancanze di coperture finanziarie 0 
aumenti di costo. 


4 Alla Commissione e agli enti da essa designati è garantito il diritto di consultazione 
della documentazione del progetto per la valutazione dell’attuazione delle misure di cui 
all’articolo 1. 
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Articolo 4 
Appalto 


AI fine di promuovere Îa concorrenza e il mercato, il Ministero delle Infrastrutture e dei 
Trasporti della Repubblica Italiana garantisce che, per i lotti principali, il soggetto 
attuatore esegua regolari appalti pubblici a cui potranno partecipare offerenti dell’Unione 
europea e della Confederazione Svizzera conformemente all'accordo del 15 aprile 1994 
sugli appalti pubblici. 


Articolo 5 
Modalità di finanziamento 


Î La Svizzera mette a disposizione un ammontare complessivo di 120 milioni di euro per 
il finanziamento dell'ampliamento a quattro metri della sagoma di spazio libero sulla 
linea di Luino tra il confine di Stato e Gallarate (via Laveno-Sesto Calende/Besozzo) e 
Novara (via Sesto Calende). 


Z Le risorse finanziarie di cui al paragrafo 1 saranno messe a disposizione del soggetto 
attuatore, previa stipula di una specifica Convenzione tra l'Ufficio federale dei trasporti 
e il soggetto attuatore, con la quale saranno disciplinati il cronoprogramma dei lavori, i 
loro reciproci impegni e le modalità di erogazione. 


3. La sottoscrizione della Convenzione di cui al paragrafo 2 è subordinata alla preventiva 
definizione di un piano di compatibilizzazione dei lavori di ampliamento, condiviso fra 
i gestori dell’infrastruttura italiana e svizzera, e dell’offerta del servizio commerciale 
«merci» e «passeggeri», sulle lince tra la Svizzera e l’Italia durante le fasi realizzative 
dell’intervento. 


Articolo 6 
Condizioni di finanziamento 


i Il finanziamento comprende la copertura finanziaria di tutte le attività connesse agli 
interventi di ampliamento della sagoma di cui al paragrafo 1 dell’articolo 5. 


2 Il finanziamento è concesso come contributo a fondo perduto. 


Articolo 7 
Composizione di controversie 


ìî Ogni controversia tra le Parti contraenti in merito all’applicazione o all’interpretazione 
del presente Accordo o della Convenzione con il soggetto attuatore di cui al paragrafo 2 
dell'articolo 5 è sottoposta al Comitato direttivo di cui all’articolo 3. Tra dette 
controversie sono comprese anche quelle fra i gestori dell’infrastruttura che non hanno 
potuto essere risolte fra gli stessi. 


2 Se non è raggiunta un’intesa in seno al Comitato direttivo, la controversia è deferita a 
un tribunale arbitrale su richiesta di una delle Parti contraenti. 


3 Il tribunale arbitrale è composto da tre membri: un arbitro nominato da ciascuna delle 
Parti contraenti e un terzo arbitro designato di comune accordo dai primi due, il quale 
assume la presidenza del tribunale. 


4 Se il tribunale non è debitamente istituito entro tre mesi dalla nomina del primo arbitro, 
ciascuna Parte contraente può chiedere al Segretario generale della Corte permanente di 
arbitrato dell’ Aja di procedere alle nomine necessarie. 


5 Il tribunale arbitrale statuisce a maggioranza dei voti. Le sue decisioni sono definitive e 
vincolanti per le Parti contraenti. 
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Articolo $ 
Disposizioni finali 
i Hi presente Accordo viene concluso con riserva dell’entrata in vigore della legge 
federale del 13 dicembre 2013 sulla realizzazione e il finanziamento di un corridoio di 
quattro metri sulle tratte di accesso alla NFTA e dell’approvazione da parte del 
Popolo e dei Cantoni del decreto federale del 20 giugno 2013 concernente il 
finanziamento e l’ampliamento dell ’infrastruttura ferroviaria. 


È IH presente Accordo si applica nel pieno rispetto degli ordinamenti e delle legislazioni 
vigenti nei rispettivi Paesi nonché degli obblighi internazionali reciprocamente assunti 
e di quelli derivanti dall'appartenenza dell’Italia all’Unione Europea. 


è Il presente Accordo entrerà in vigore il primo giorno del mese successivo alla data di 
ricezione della seconda delle due notifiche con le quali le Parti contraenti si saranno 
comunicate ufficialmente l’avvenuta approvazione deli’ Accordo sulla base delle 
rispettive procedure interne previste a tale scopo. 


4 Il presente Accordo è valido fino al 31 dicembre 2020 e sarà prorogato tacitamente di 
anno in anno fino alla completa messa in esercizio del collegamento ferroviario di cui 
all’articolo 1]. 


5. Il presente Accordo potrà essere denunciato da una delle Parti contraenti a decorrere 
dal 1° gennaio 2021 con un preavviso scritto di sei mesi per la fine di un anno civile e 
potrà essere rivisto per reciproco consenso delle Parti contraenti; gli emendamenti 
così concordati entreranno in vigore secondo le procedure all’uopo necessarie. 


In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati, hanno firmato il 
presente Accordo. 


Fatto a Berna, il 28 gennaio 2014, in due originali in lingua italiana. 


Per il Governo dé 


17-7-2015 Supplemento ordinario n. 41 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 164 


Allegato i 


ACCORDO 
TRA 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA ED 
HL CONSIGLIO DEI MINISTRI DELLA REPUBBLICA BI ALBANIA 
PER LA RECIPROCA PROTEZIONE DELLE INFORMAZIONI 
CLASSIFICATE 


1 Governo della Repubblica Holiana ed il Consiglio dei Ministri della Repubblica di Albania 
qui di seguito denominate “le Part). 


Riconuscendo TPimporiante ruolo della loro reciproca cooperazione per il consolidamento 
della pace. la sicurezza internazionale e fa recipreca fiducia, 


Riconoscendo che una buona cooperazione può richiedere scambio di informazioni 
ciassificate tra le Parti. 


Riconoscenda la necessità di stabilire regole per la protezione delle Informazioni Classificate 
scambiate nel settore politico, militare. economico, legale, scientifico e tecnologico 0 in ogni 
altra forma di cooperazione, così come per la protezione delle informazioni Classificaie 
interessate dall'attuazione di tale cooperazione. in conformità con le legislazioni nazionali 
delle: Parti. nonché degli obblighi internazionali e di quelli derivami all'Italia 
dall'appartenenza alla UE. 


intendendo assicurare la protezione reciproca di tutte le Informazioni Classificate. che sono 
state classificate da una Parte c trasferte all'altra Parte. 


Desiderando stabilire ie regole sulla reciproca protezione delle Informazioni Classificate. che 
si estenderanno a tutti gli Accordi di cooperazione che saranno concluse tra fe Parti ed i 
contratti che saranno assegnati tra le Organizzazioni delle Parti. che comporteranno io 
scambio di Informazioni Classificate, 


Hanno concordato quanta segue: 


Articolo | 
Definizioni 


Per gli scopi di questo Accordo: 
1) “informazione  Classificata®o significa ogni informazione, allo.  altività, 
documento. materiale inclusi oggetti c infrasiruttiire a cui é stata assegnata una 
classifica di segretezza in conformità con le legislazioni nazionali: 


2) “Parte Riceventel significa ia Parte alla quale l'Informazione Classilicata è 
frasmessa: 


3) “Parte originatrice” significa la Paric che origina VInformazione Classificata: 
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qu 


di “Parte Terza” significa qualsiasi Stalo. organizzazione internazionale ed cntiià 


giuridica non facente Parie di questo Accordo: 


tS 
i 


“Aulterità Competente per la Sicurezza” significa l'autorità, che. in conformità alle 
legislazioni di ogni rispettiva Parte, aitua la politica nazionale per fa prelezione delle 
Informazioni Classificate, esercita un totale Ea Li questo ambilo ed è altrosi 
garante dell'attuazione del presente Accordo. Tali Autorità sono elencate ailYart. 4 di 
quest Accordo: 

6) “Necessità di conoscere” significa Îa necessità < 
Classificate in relazione alle funzioni ufficiali e/o al 
incarico ufficiale: 


li necedere alle Informazioni 
lo svolgimento di un effettivo 


7) “Abilitazione di Sicurezza Personalo0 siunifica i documento rilascizio dalla 

Autorità Competente per fa Sicurezza ad un cittadino di una Parte per accedere alle 
Informazioni Classificato. in conformità con le rispettive leggi nazionali. suli 
SICUPezza: 


8) “Contratto Classificato” significa un accordo tra due 0 più Aulforità siatali o persone 
giuridiche che crea e definisce dintu applicabili e i. ie obbligazioni. che 
comporta e implica Faccesso ad Informazioni Classificato ed al quale è stato assegnato 
un tivello di classificazione di segretezza: 


9%) “Contraente” significa persona fisica o giuridica in possesso della capacità levale di 
concludere contraiti classificati: 


Fa 


1) vAbilifazione di Sicurezza Industriale” significa il documento rilasciato dalla 
Autorità a per la Sicurezza, che conferma che la persona giuridica è 
abilitata a gestire e trattare P'informazione Classificata fino a un determinato livello di 


classifica. in confernuta con fe rispettive leggi nazionali sulla sicurezza: 


Li) “Visitatori” significa rappresentanti ufficiali di una Parte che hanno necessità di 
visitare gli stabilimenti c le infrastrutture dell'altra Parte per attività che implicano 
Paccesso a Informazioni Classificato” 

12} Violazione della Sicurezza” significa un'azione o una omissione contraria alle leggi 
e regolamenti nazionali. che comporta o può comporiare un accesso non autorizzato 
alle Informazioni Classificato. 


Articolo 2 
Scope e ambiti di applicazione. 


L'obiettivo di questo Accordo è di assicurare ia protezione delle Informazioni Classificate e 
concordare comuni procedure e regole per la protezione delle Informazioni Classificate 
scambiate tra le Parti e tra Enti pubblici © privati delle Parti riguardanti affari inlemazionali. 
sicurezza nazionale, difesa, attività industriali e di ogni altro seltore. 
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Articolo 3 
Livelli di classifiche di segretezza 


die di DI 
i Perla Repubblica Italiana | Equivalente in inglese | Per fa Repubblica di Albania 
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Le Parti concordano che i seguenti livelli di classifica di segretezza sono equivalenti e 
corrispondono ai livelli di classifica di segretezza contemplati dalle legislazioni nazionali 
delie rispettive Parti: 


Articolo 4 
Autorità Competenti per la Sicurezza 


L Le Autorità Competenti per la Sicurezza delle Parli sono: 
p 


Per ia Repubblica Italiana: 
Dipartimento delle Informazioni per ia Sicurezza - Organo Nazionale di Sicurezza. 
È = 


Per ia Repubblica di Albania: 
Direttorato per la Sicurezza delle Informazioni Classificate — {Autorità Nazionale per 
la Sicurezza): 


i Le Autorità Competenti per la Sicurezza si informano Tun Paltra in merito alla 
legislazione nazionale sulla sicurezza in vigore che disciplina la protezione delle 
Informazioni Classificato. 

Ì. Allo scopo di assicurare una stretta cooperazione nell'attuazione del presente Accordo. 
le Autorità Competenti per la Sicurezza potranno condurre consultazioni, su richiesta 
di una di esse. 

4. Ognuna delle Parti riconosce reciprocamente | Certificati di Abilitazioni di Sicurezza 
Personale ed Industriale. rilasciati in conformità alle legislazioni nazionali. 

di Su richiesta le Autorità Competenti per la Sicurezza. in conformità con le proprie 


legislazioni nazionali. si assistono reciprocamente. tramite lo scambie d'informazioni 
pertinenti alice procedure relative alle Abilitazioni di Sicurezza Personale ed 
Industriaio. 
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tf. AI fine di raggiungere e mantenere paragonabili standard di sicurezza, le rispettive e 
Autorità Compelenti per la Sicurezza fomiscono Fun Paltra informazioni circa gli 
standard di sicurezza. le cnr ‘e te pratiche per la protezione delle Informazioni 


Classificate utilizzate dallo rispeitive Parti. 


Articolo È 
Principi sulla sicurezza 


1. ip confomuità con le legislazioni nazionali. le Parti applicano tutte te misure necessarie 
per la protezione delle Informazioni Ciassificate, di norma generate o scambiate in 
applicazione del presente Accordo. Lo stesso livello di protezione viene assicurato per 
tali Informazioni Classificaie così come previsto per je Informazioni Classificato 
nazionali. con il corrispondente livello di classifica di segretezza, 


ta 


accesso alle Informazioni Ciassificate viene linutato a guelle persone che hanno 
“Necessità di Conoscere” dopo che ie stesse sono state abilitate dalla Autorità 
Competente per îa Sicurezza ed adeguatamente istruite, in conformità con le leggi ed i 
resolamenti nazionali. in funzione del livello di classifica dell'informazione a cui 
devono accedere. 


La Parte Ricevente deve: 


(2) 


a} non cedere Informazioni Classificato a Parti ferze senza il preventivo consenso 
scritto della Parte Originatrice: 
b) assicurare all'informazione Classificata un livello di classifica di segretezza 
equivalente a quello stabifito nell'art. 3 di guest Accordo e. conseguentemente. 
carantire un livello di protezione in vi a quanto previsto dalla legislazione 
nazionale; 
non utilizzare Uinformazione Classificata per scopi diversi da quelli per cui è stata 
rilasciata. 


Ut, e 


4 Î principi per la protezione reciproca delle Informazioni Classificate concordati tra le 
Parti si applicano in tutti gli altri accordi e intese sullo scambio delle Informazioni 
Classihcate tra le Parti. 


Articolo 6 
Trasmissione delle informazioni Classificate 


(A Le Inlormazioni Classificate fino al livello SSEGRETO/SEKRET/SECRET®. sono 
trasmesse attraverso canali diplomatici o servizi di corrieri militari o di altro tipo 
approvati dalle Autorità Competenti per la Sicurezza delle Parti. La Parte ricevente 
conferma la ricezione. dell'Informazione  Classificata per iscritto dal livello 
CRISERVA TISSIMO/RONFIDENCIAL/CONFIDENTIAL® e anta, E 
Informazioni Classificate “SEGRETISSIMO/TEPÈR SEKRET/TOP SECRET" sono 
spedite solo attraverso canali militari o diplomatici certificati. 
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fa In caso di trasmissione di grande volime, contenente Informazioni Classificate. le 
rispettive Autorità Competenti per ia Sicurezza concordano reciprocamente © 
approvano per iscritto, caso per caso. i mezzi di trasporto, il percorso e le misure di 


NICUTEZZA, 

Ko Altri mezzi approvati per la trasmissione o lo scambio di Informazioni Classificate. 
inclusi mezzi cletiromagnetici, possono essere utilizzati se concordati dalle Autorità 
Campotenti per fa Sicurozza. 

Articolo 7 
Contrassegno delle Informazioni Classificate 

I. La Parte Ricevente appone all'informazione Classificata ricevuta i corrispondenti 
contrassegni di classifica previsti dall'art. 3. 

. Copie e traduzioni delle Informazioni Cilassificate ricevute sono contrassegnate © 


trattate allo stesso modo degli originali. 


Articolo 8 
Ripreduzione e traduzione delle Informazioni Ciassificate 


i Le Informazioni Ciassificate di livello “SEGRETISSIMO/TEPER, SERRETITOP 
SECRET devono essere iradotte o riprodotte solo previo consenso scritto della 
rispettiva Autorità Competente per fa Sicurezza delia Parte Originatrice. 


È A tutte fe copie di Informazioni Classificate riprodotte deve essere apposto il 
contrassegno di classifica originale. Tali riproduzioni di informazione devono essere 
sottoposte allo stesso tipo di controllo previsto per l'informazione originale. Î} numero 
di copie deve essere limitato a guello richiesto per gli scopi ufficiali. 


Gad 


Tutte le traduzioni di Informazioni Classificate devono essere eseguite da personale n 
possesso di abilitazione di sicurezza. Alla traduzione deve essere apposto il 
contrassegno di classifica dell'originale e deve recare un'apposita nota nella lingua 
nella quale è stata tradotta, attestante che la traduzione contiene Informazioni 
Classificate della Parte Originatrice. 


Articolo 9 
Distruzione di informazione Clussificata 


}, L'informazione Classificata deve essere distrutta in conformità con le legui nazionali 
in modo da eliminare la possibilità di una sua parziale o totale ricostruzione. 


2. L'informazione Classificala di Iivello “SEGRETISSIMO/TEPER SEKRETTOP 


SECRET non deve essere distrutta. La stessa deve essere riconsegnala alla Parte 
Originatrice, 


Xi La Parte Originatrice può espressamente proibire, altraverso contrassegni addizionali 
o attraverso l'invio successivo di nota seritta. la riproduzione, Palterazione o ia distruzione 
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dell'iniormazione Classificala. Se la distruzione dell'Informazione Classificata è proibita, la 
stessa deve essure riconsegnata alla parle Originatrice 


4. In caso di emergenza l'Informazione Classificata. che risulta impossibile proteggere 0 
riconsegnare alla Parte Originalrice. deve essere distrutta immediatamente in conformità con 
ie legislazioni nazionali. La Parte Ricevente deve notificare alla Parte Originairice la 
distrazione dell'Informazione Ulassificata. 


Articolo 10 
Contratti classificati 


1, I Contraiti Classificati devono essere conclusi ed eseguiti in conformità con le 
fegislazioni nazionali delle Parti. Su richiesta, PAutorità Competente per la i di 
ciascuna Parte deve assicurare m forma scritta che ad un proposto Coniraente è stata rilasciaia 
l'adeguala Abilitazione di Sicurezza Industriale. nazionale ..... ai livello di 
classifica di segretezza richiesto. Se il proposto Contraente non è in possesso dell'adepuata 


© 


Abitazione di Sicurezza Industriale. Autorità Competente per la Sicurezza di ogni Parte 


può richiedere che quel contraente sia abilitato. 


Le Lina clausola di sicurezza deve essere partie integrante di ogni Contratto o subconiratto 
Classificato nel quale Fappaltatore della Parte Originatrice deve indicare. quale informazione 
Classilicata può essere ceduta alla Parte Ricevente o generata dalla Parte Ricevento e quale 
livello di classifica di segretezza è stato assegnato a questa Informazione. 


n Le obbligazioni del contraente nella protezione delle Intormazioni Ciassificate, in 
accordo al Contratto Classificato, devono prevedere, almeno, quanto segue: 


a) la cessione dell'Informazione Classificata esclusivamente alle persone a cui è siata 
precedentemente rilasciata un Abilitazione di Sicurezza Personale adeguata. che 
hanno “necessità di conoscere) e che sono impiegati o coinvolti nell'esceuzione 
del Contratto: 


b) la trasmissione dell'Informazione Classificata per tl tramite di strumenti conformi 
} 
alle disposizioni previste in questo Accordo: 


eì fe procedure ed i meccanismi di comunicazione delle modifiche che possona 
cmergere in riferimento all'Informazione Classificata. sia a causa di modifiche nei 
rispettivi livelli di classifica di segretezza o in caso di declassifica: 


d) Fobbligo di notificare fempestivamente all’ Autorità Competente per /a Sicurezza 
del Contraente ogni accesso non autorizzato, effettivo, lentato o sospetto, 
all'informazione Classificata riguardante il Contratto; 


e) Futilizzo di Informazioni Classificate nell'ambito dei Contratto Classificato 
solamente per gli scopi concernenti l'oggetto del Contratto: 

© Ta rigorosa aderenza alle disposizioni previste in questo Accordo concernenti ie 
procedure per la traltazione delle Informazioni Classificate: 

2) di rilascio di informazione riguardante il Contratto Classificato a Parti Terze selo 
con il preventivo consenso scritto della Parte Originatrice: 
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4 Le niysure richieste per ia protezione delle Informazioni Classificalte come pure le 
procedure: per la valutazione c indennizzo per le eventuali perdite causate ai 
Contraenti da accessi non autorizzati all'informazione Classificata devono essere 
specificate dellagliziamente nel rispettivo Contratto Classificato. 


SA3 


1 Contratti Classificati “RISERVATO/ KUVIZAR/ RESTRICTED" devono contenere 
un'adeguata clausola di sicurezza che identifica le misure di sicurezza minime per la 
protezione. delle Informazioni  Classificate. Per tali contraîti non è richiesta 
Abilitazione di Sicurezza Indusimale ma è necessario che Pente privato nomini una 
persona responsabile per la protezione delle Informazioni Classificate “RISERVATO/ 
KUFIZAR/RESTRICTED® in conformità con rispettive ie [egislazioni nazionali. 


Ga. Le disposizioni presenti In quest'articolo sì applicano anche ai Subcontratti. 


Articolo 1 
Visite 


I. Le visite elfettuate dai cittadini di una Parte presso fe infrastruliure dell'altra Parte e 
che prevedono l'accesso ad Informazioni Classificate devono essere subordinate ad 
una preventiva autorizzazione  serilta da parte dell'Autorità Competente per la 
Sicurezza della Parte dove la visita ha luogo. 


di; La richiesta di visita deve essere inviala con un anticipo di almeno 20 giomi rispetto 
alla data pianificata. In caso di visite urgenti. non preventivamente pianificate. la 
richiesta per ia visita deve essere inviata almeno 5 giorni prima che ia visita abbia 
luogo. 


J 


3. La richiesta di visita deve comprendere le seguenti informazioni: 

a} il nome e cognome del visitatore, la data e il luogo di nascita. il numero del 
passaporto: 

b) ta nazionalità/chiadinanza del visitatore; 

e) Tincarico del visitatore e il nome dell'organizzazione rappresentata: 

d) l'Abilitazione di Sicurezza Personale del visitatore di livello appropriato. se 
necessario: 

e) scopo. programma di lavoro proposto ce data programmata di visita: 


DU nome delle organizzazioni e infrastrutture da visitare: 


4 


g) Findicazione del punto di contatto dell'ente pubblico o privato che deve essere 
visilalo. comprensivo del nome e cognome. indirizzo di posta clettronica e 
numero telefonico. 


d. | Le visite del personale di enti pubblici o privati di una delle Parti di livello di classifica 
RISERVATO KUFIZAR/RESTRICTEDU vengono concordate direttamente con gli 
enti pubblici o privati dell'altra Parte. L'ente pubblico 0 privato ospitante notifica la 
visita alla propria Autorità Competente per la Sicurezza. 
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S. Net casi di progetti o ali tu che richiedono visite classificate a di livello di 
classifica “RISERVATISS IM YRONFIDENCIAL/CONFIDENTIAL® e superiori, le 
Autorità Competenti per la Sicutezza delle Parti si notificano. lav ind in forma 
scritta. un elenco di personale autorizzato, Pale lista non può essere valida per un 
periodo superiore a 12 mesi. 

bi Ogni Parie deve garantire ia protezione delle informazioni personali dei visitatori in 

conformità con io proprie legisiazioni nazionali. 


Articolo 12 
Violazioni alia Sicurezza 


i, In caso di vioiazione alfa sicurezza, P Autorità Competente i la Sicurezza nel cui 
Stato sì è verificata la violazione alla sicurezza deve informare tempestivamente, in 


forma scritta. Autorità Competente per ia Sicurezza dell'alira Parte e. in conformità 
con fa propria legislazione nazionale. avviare appropriate indagini. L'altra Parte. se 
richiesto. coopera nelle indagini e viene informata dei risultati. 

Nel caso in cui fa violazione alla sicurezza sia avvenuta presso una Parte Terza. 
l'Autorità Competente per la Sicurezza della Parte Originatrice deve adottare. per 
quanto possibile, Ie azioni previste al paragrafo | di questo Articolo. 


to 


Articolo 13 
Costi 


L'attuazione di questo Accerdo non prevede alcun costo. 


Articolo 14 
Riseluzione delle controversie 


li Ogni controversia concernente l'interpretazione 0 l'attuazione di questo Accordo viene 
definita attraverso consultazioni e negoziazioni tra le Parti senza adire alcun tribunale 
iniemazionale è Terze Parti. 


Lasi 


Nel fratteimpo. ie Parti continuano ad adempiere alle disposizioni previste in questo 


Accordo. 
Articolo 15 
Disposizioni finali 
L Questo Accordo entra in vigore alia data di ricezione dell'ultima notifica scritta con la 


quale le Parti si sono informate PENE attraverso canali diplomailici, che le 
loro procedure legali interne per Pentrata in vigore sono state completate, 


tO 


Questo Accordo può essere emendato aifraverso reciproco consenso soritto tra le Pari. 


Gli emendamenti entrano in vigore in conformità con le disposizioni del paragrafo | di 
questo Arlicolo. 
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pri 


Questo Accordo rimane in vigore per un periodo di tempo indeterminato. Ciascuna 
delle Parti può denunciare questo Accordo informando Paltra Parte per iscritto, iramile 
canali diplomatici. In tal caso, questo Accordo termina sei (6) mesi dopo la data con la 
quale Palira Parte ha ricevuto fa notizia di denuncia. 


d, In caso di termine dei presente accordo, tutte fe Informazioni Classificale trasferite 
sulla base di questo Accordo devono continuare ad essere protette in conformità con le 
disposizioni qui stabilite. 

Vesta DI f 

Fatto a { NAZIO il $ E/G in due originali. ognuno in lingua Italiana. 

Albanese e Inglese. essendo iulli i testi egualmente autentici, In caso di divergenze di 

inferpretazione, prevale il testo Inglese. 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL CONSIGLIO DEI MINISTRI 
REPUBBLICA ITALIANA DELLA REPUBBLICA DI ALBANIA 


Vinrorua Oni green SersRI 


) 
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he Sarios Anmendneizie «Hal 


co 


ncfuded tar an indelinite period of finie. Eitber Parte mis denari 
e other Parix naboe si vrifine Dirouyh iiplomatio chaniis. 


ha 


cvineni shell fembinale sii {A} mante fan ine dale ca vwirich the 


REA a ì 
veces [he dendiciuton noie. 


Pin clic af ivrminston of hi Agreement, all ciassiticd mformation transferrod pursuani fo his 
terecineni shall cominue tà bo pretected ih sccondance wih he provizione set fol 


cui zeta Me 2} 1014 Su AE OLIg snai coppes, cich in finban, Albanian uni 


PITTI 


texts Dernp (ia suifivatio. In case of diverpences of interpretalioli, the 


For he fan erienieni of the For the Cuuncif of Ainiviora 
taftin i de ulie ui {he Repubdic af Abusi 


Nimnito PT iii a 


n, 
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MARREVESHIE 
NBERMIET OEVERISE SÉ REPUBLIKÈS ITALIANE DUE KÉESHILLIT TE 
MINISTRAVE TÉ REPIUBLIKÉS SÈ SHOIPERISE 


MRI MBROJTIEN RECIPROKRE TÈ INFORMACIONIT TE KLASIFIKUAR 


Deveria è Repoblikes Italiane dhe Réshilli i Ministrave | Republikés sé Shoiprist (md posmtà & 
quapura "Palt) 


Duke pranuar rolin c rindisishém w bashk&punimit 18 iyre reciprok pér siabilizimin e pages. 
sipurisi ndeErrombétare dhe bestimit té ndérsicilià. 


Duke pranuar se bashkfpanimi i miré kérkon shkémbimia e informacionii t8 Rilasilikuar 
ndénmist Palbvo, 


Buke pranusr nevajin per vendosien e raeguliave nè lidkie me mbrojticn e Informacioni: 18 
Klasifikuar È shkémiver bronda sfere st bashképunimit poliuk, ushtaral, ckonernik. ligjor, 
shkencor die icknologlik apo tiettr. si dhe Informacienit + Kiasifikuar né procesin e kiwi 


hashképurami, 


Me synini garantimin e pi n e 10 18 giibe laformacioni: i Kiasifikuar qî Gshté 
Kiasiikuer nea nit Pall dhe i Esht fransfervar Palts terr, 


Me dishirén pér 2 vendosur rregulla per mbraitjen reciproke W Informazioni KE Kilasifikuar gi 
do 8 shirihet pEr tt gjitha marrSveshjet mbi hashkspunimin gé da i lidhen ndérmier Palfve dhe ve 
koniratat gi do 8 iepen adérmiet organizalave 18 Palévo, 8 ciiai parashikejné shksmbimin e 


informazioni 16 Kissifikuars, 
Kant rene dakozd sì ml poshte: 


Neni f 
Pirkufizime 


Per gellimia e késaj Marréveshiete: 

{D "Taformacion i Kiasifilarar” ssh odo informacion. reglistrim, akiivitei, psaterial. dulke 

versi nità objekiet dhe miediset. ti crlive è Gshié dhént Elasifikimi i sfpurist n pafiim me 
Alavionei e brendshmo; 


e 


{2} Pall Pritie” ashié Pala sé cis ì tramsmipiohe! infoemacioni | Kiasifikusr. 


"Pala e Origlin®”" Gehit Pali gi nis Informacionin e Rlasifikuar. 
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(4) “Pale e Tre” Sshte odo shiet, organizaté ndirkombétare ose subieki furidik of nuk Sshus 
pale né LEE Marrbveshio, 

(5) "Autoriteti Kompetent i Sipurise” do W thoti autoriteti. i cili né pajim me legsisiacionin e 

brendehém 18 Pales pérkatsse péerrabush politiken shtet&rore pr Li e Informacioni: 4 

Kiasifikuar, ushiron Kkontrefi w péreptashém nè Kbit sferà si dbe kryen zbatimin e k&saj 

Marréveshicjo. Ko autoritefe jan? renditur né Nenin 146 dui na 


(6) "Parimi i “Nevojbs per td diter” Sshtt domosdoshimiria pèr il paturakses né Informacionin è 
A lasifikuar né lidhje me detvrat zyriare dhe/bse pinnbushien e ali detvre 2yriare Konkreie, 


(7) "Leje Sigurie Persaneli" ashié dokumenti | diené ngn Autorileti Kompetent 1 Sipurist pér 
niè shietas & nie Pale per akses fek Infarmacioni | Klasifikuar, né paltim me legiislacionia © 
brendshém 12 sipurist, 


{8} Ckoatratf e Kiasifikuar® Gshté marrîvesbia ndérmnici dy ose mt shumé autoriteteve 
shictéron: ose subtjekiove [uridike qe Rrijon die perkufizon (8 drcita dhe detvrimo té 
ekzekutueshme ndérmiet ivro, VE cilat pirmbalnt dhe nénkuptoine aksesin tek ni Informacion i 
Liasifikuar die 18 ciave u Sshté dibéne nié nivei Riasifikimi sigurie. i 


(5 “Kontraktor" Gshié n]? subicki fizik ose juridik g& ka zotésiné furidike pér tè Fidhur konirata 
(8 Kiasifikuora, 


(301 "Leje Sicnrie Struktare" hi dolenmenti | ditat nea Autoriteli è Kompetent i Sipusise, i 
cili konfirmon gi subjekti juricik Gshté | autorizuar (8 irniurit die menaxhoj3 informacion 16 
ilasifikune tek nié nivel i caktuar kiasifikimi. né paitim mo leglislacionia pérkatés & brendshém 
pier siguriné. 

(LD) "Vizitor®8% jant porta ai ayrtard it né Pale ot kérkom@ 18 viziioiné. objekiei dhe 
mjedivet e Palés tjet&r t8 perfshiva nb akiibvitete ge idhen mie [nfornnacionin e Kiasifikvar. 


NI 2) "Shkelje e sigurist* Bshit nii veptim ose masveprim né kundSrsbtim me ligjot dhe 


reegutlorei e brendshmie, ai rezulton ose murd 15 cezulioj@ né akses LE pasutoriziar né 
informacionin e Riasifikuar. 


Neni2 
Cdltimi dhe vbalueshméria 


{Icllami i Késai Marrniveshie ohi parantimi | mbrolijes se Infermacionit 18 Klasifikuar die 


vendesi e procedun uve die rreguliave w perbashkéta per mbroltien e i e 
Klasifikuar 2 shkémbyer ndérm La Pi aleve dhe ndéamiel : subiekicve publike dhe private 8 paltvo 
ni lidije me gbchbnet ndérkombttar 


* sigurin® Lombtiare, mbroftica, sferSn industriale dio cio 
sere Uolir akiiviletesh. 
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Auciet e Elasffikimiit t8 sipurisé 


Pai bien dakord qé Lo te mep poshime Li sigurist jane 128 harasviershme die pé&puhen ine 
nivelet o Klasifikimit È siaurist (8 pércakiuara né leglisiacionin e brendshim 10 Pali: perkalio: 


| Per Republ tisi | P&r Repebliken e Shaipérisé | 
(SEGRE T ISSIMO | ; î . TEPER SFKRET 


rm a n 14 MORTO sento » si 


SEGRETO (SECRET, ZI SERRE 
(RISERVA TISSIVO | CONFIDENTIAL, TE NCIAL _ 


RISERVATO ____|RESTRICTED IK 


Neni 
Attorifetti Rompetente (è Sipnrizé 


i. Autorituici Kompetente 18 Sipurist sé Pallue jant si mé poshif: 
- Por Repubiikéen Italiane 
Departamenti i informacionit pér Siguriné - Organi i Sigurist Komblisre 


- Per Republiktn e Shgipbrisé 
Dreitoria e Sigurimii è Informecionitie Klasifkuar {Autoriteti i Sigurisé Rambizare} 


2. Autoritetet Rompelente (8 Sigurist njofizinè njira-(virfa pér legiislacionin © brendshém ic 


siguristi nè fugi gi rregulion imbrofijen e Informacionit 18 Kiasifikuar. 


3. Me agllim gl té sigurohei bashk8punim | ngushit pér rbaumia e k&sai Marr&veshiej 
Auioriterei Kompetento 18 Sigurisi i È zavillamé konsultime me kerkesén o bbre nes n 
prei isre, 

4. Gdo Pal nieh neciprokishi Certifikatai e Leies sé Siguris® sé i dhe t Leies sl 
Sipuristi sé Sirukiurgs ti ishuara né pajlim me feglislacionet c brendshm 


3. Mo kérkesi Autoribzici Romperenie (8 Siguris®, né paîtim me leglisiacionin e ryre it 
brendshén mi, nidilimoiné aiériticwria né shkembimin c 18 dhénave pUrkatbae per procedura è 
i Sipurist sé Personelit die Lojeve 18 Siprorisb «E Rtrukiunts, 


n 


è. Me gSilim gl tw asrihen dhe tl ruben standarder e krabasueshme 18 spurisi. Autorieto: 
perkaiise Rompeiente 18 Sigurist. mo kérkest i japin njBrbijetrit informppcion né lidhte me 
stanchiedet, procedura die prakukat e sipurist pSr mbroitjen è Informacionit 18 Kiasifikuar té 
Qogtuara age Pala pérkaiEso, 

Neni & 


=-99 31 
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I, NE paptim n ne teglistacion in e iyre 10 brendahtm, Palti zbatojn? 15 glia massi è duhura pur 
psbrojtjen € taîo mnacion ni Klasifikua e qé ajeneroha ose shkémbchet zakonishi ° essi 
Marriveskicie. I alfiti nivol mbrogiicie sigurohe!. pur kéE informacion W& Ra kuar si 
parashikohet pér infor madianin e Klasifikuar te brendshém. me nivelin perkatés 18 Lklasifikimii e 
sigurisi. 


2. Aksesi né Informacionin e Riasifikuar kufizohet tek ata persona al kané Nevoji 3 pér E Dilur, 
pasi ti ken® marrò lejen © sigurist nga Auloriteti Kompetent | Sigurist dbe tè jené informuor. né 
pajian me ligie dhe rrepulloret e brendshme. n° pErpuihie me nivelin e kérkuar 18 Kiasificimi 18 
sigurisé 18 informazionit i cili aksesobet 


3. Pala Pertéso &hié e detvruar 
a) 18 mos i api informacion t8 Kiasifikuar njt Pale tè Tret? pa miratimin paraprak me shkrim 
18 Palts sé Origiinéa: 

BI fi vendost Informacionit 18 Riasifikuar nivella e Kiasifikimit 18 siguris@ 8 barasviacech&m 
me sit (8 parashikuar né Nenin 38 k&sa] Marréveshieie dhe né varhdimisi 1 caranto)é 
mbrotijen né pattim me loglisiacione: e brendshme: 

ciié mes e perdoré Informacionin e Kiasifikuar per gtllime  ndrvsame nua ato pér rs ciloi 
Usb dhEnd: 


3. Parimet e mbroj ities s reciproke i informacionit Hi Kiasifikuar È réné dakord nd&rmijel Paléve 
sbatohen né id giitha marréveshiet die massi e tjera pir sbkUmbimia e Informacioni: & 


i Fasifikusr Liù ci Paldve. 


Meni 6 
Transmetinti i informacionit t# Kilasifikuar 


1. infermacioni i Kiasifikuar deri né dhe duke pèrfshiré nivelin SSEGRETO/ SERRET! 
SEURE TU transimzione: atpérmja kanaleve diplomatike ose me shérbime korderi ushtarak apo 
tetdr 8 miratuar nea Autoritetet Kompetente 18 Sipunst sé Pallvo, Pala Pritize konfirmon me 
shkrim o maerien e Informacionii. # Klasifikuar nes niveli SL - 
KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL e fan. Infarmacioni i Klasifikuar "SEGRETISSIA 
VEPER SERRETI TOP SECRET dérgohet vetlm népermiet kanalove 15 corntifikuare ci. 
ose diplomarike. 


ATI 


I. Nése duhet 18 transraciohei nt pakett e madhe gi piemban Informacian 168 Klasifikuar, 
Autoriteici perkatéso Komperemiv i Sizurist hien bashkenshi dakard dhe miratoint mo shkrim 
sifetel e transport. iunerarin die masate sigucist pur cdo rasi di RE, 

3. Mimete liera I8 miratuara fÈ lransmetimit ose shk&mbimit te informazioni: 18 Klasifkusr, 
duke perfahiri mictet clekiromagnetike, nuund 18 jiicdoren nfse bihel dakord nga Autoritote 


kompelente 8 Sipurisi. 
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Meni 7 
Shuiaiimi i Informacioni: té Klamifiknir 
ji 


î. Pala Pritése shénjon informacionin e Kiasifikuar me shéniimin perkaits IS Kiasifikimi: né 
pajlim me Nenin 3. 


2. Ropjet dhe perkthimet e lafbrmacionit 8 Kiasifikuar iè marré shénjoheri die irajtohen nS 8 
nftiito ménvrt si dhe origlinalee 


Nent È 
Riprodhkimi dhe Parkihimi i laformacionit té Kiasifikuar 


I. laformazioni i Klasifikuari shénjuar me più nivel té kiasifikimit 18 sigorisé SEGRE TISSINO: 
TEPER SERRET TOP SECRET lejohet pie pérkibim die kopiim vettm me leien mo shkrim i 
Autoriterit purkatà Kompetont 18 Siguris® sé Palés sé Origjinés, 


2. TE gira kopjet e riprodbuars té Informacionit 18 Klasifikuar shénjohen me shénjimin c 
kissiftkimit original Ky informacion i riproGfuar vendosci nén 18 niiun kontroll si Uhe 
informacioni oriufinaì, Numri i kopieve kufizohet tek ai gi kérkohei pr oGiiine zviare. 


3. TE giiba perkibimei e Informacionit @ Kiasifikuar bUien nea individi me leje simurie. 
PerkiBimi shEnjohei me shéniimin e Klasifikimit origiinal die mban nié shénim 18 persi tatshém 
né giuhén n 10 ciifa dali? prrkihver gi pirkihimi prmban informacion té Klasifikuar té Palés 
sE Origine, 


Neni 
Aspiésini i Informacionit 8 Kiasifikuar 


iL Infernacioni i Kiasifikuar asgiisoher né paffim me legfislacione! e brendsglhime, pér ie 
ménjanuar rndérimin e ij plot ose & piesshém. 


UR SERREY | TOP SECRET nuk 


soit) 


2. Tatormaciani i Kilasifikuar SEGRETISSIMO / TER 
nie Esche, Abi kihehei Palts pErkatése 18 Origfinta, 

3. Pala e Origiinés, me and 18 shénjimii sites ose dérpimir i nioftimii pasues me shkrim. mund 

LE nidalo;@ shprehimishi riprodhimin, adryshimin ose ssgibsimin e Informacioni: 18 Klasifikuae. 

Nes ininfohci asgiesimi i fnformacioniti Kfasifikuan gi i Rihehet Pal&s sé firiplinéa. 


i NÉ mstin e nil situate krize, faformacioni 1 Kiasifikuar i cili Sh | pamundur it mbrolet ose 
Ci hiheher Pults st Origiinés, asefisohet menifher® né pajtim me leglisiacionet e brendshme. 
Pali Pritbse niofien Palin e Origiinds né Jidije ne asgiisimin e fofermacionit 8 Klasifikuar. 
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Aeni 10 
Kontrati e Kissifikuara 


. Ronirata] e Riasifikuara fidhen dhe 2ibatohen ni paltim me fenpislacionin e Brendshém 1 
sens Pala Me kérkest, Autoritei Kompelent i Sigurisé i secil + Pale jep konfirmim me shkrim 
- njé komirakior i propozusr èshil palisur me nie Leie 18 pérshisishme kombzsiare Sigure 

rukiuro, sipas nivelit (8 krkuar pér idasifkimin e sipurist. NEse kontraktori i i prepozutr nuk ka 
ì ejen e pirshtatshmo 18 Sipurisé «& Strukturds, Autoriiati Rompetent i Sigurisi | seciiés Palé 
miunt  kérkoj? gl ai kontraktor 8 marrt [gie sigurio. 


2. Né Klauzof® sigurio do tE jet piosf pirbiriso c gdo Kontrate #4 Riasifikuar ose - 
nénermiol 8 ciits kantraktori è Palés sé Origiinfs specifikon se cili Informacion i Kiasifikuar do 
{i jepet ose piencrahet nga Pala Pritése dhe cdi oivel pérkatis è kiasifikimit RE & sigur sò 1 Gshie 
caktuar kéui informacioni, 


| Detvrimet © kontraktorit per mbrajben © MISaRacioni tè Kiasifikuar sipas nif Kontrate il 
Klesifikuar è referohen, LE pakisn, sa me poshié 


n deklarimi | informacionit 18 Kiasifikuar ekskiuzivisht personave gé jané palisur paraprokishi 
me Lefen e persiuarshme 18 Sivurisé st Personelit, iS cit Kant Nevoliotreitdilvr dhe gi iant 
puntsuar ose perfsirà né pé trmbushi ene komiratés: 


h} rransferimi i laformacionit 18 Klasifikuar me mjete sipas dispozilave 18 Lesa] Mamdeveshiejo: 


c) nracedurst dhe mekanizma: e komunilgimi 18 ndreshimeve gl mund té lindin nè lidble me 
informacionin e Kiasifikuar per shkak té adrvshimeve né iivelip è klasiBkimit i sigprisi ose nù 
rastii e sekfasitikimi0 


di njé detvrim pere niofiuor nl kehsn e duhur Auloritetin Kompetent 18 Sipurisi «2 Loniraktorit 
pre né akses fakik, né ienmtalivi 2 deshgar ose $# parutorizuar né Infarmacionia e Kiasifikuar1é 
honiratdt: 


c) pérdorimi | cà t8 Kilasifikuar sipas kontratés velfm pér aeliimoi né lidhje me 
obiektin e keniralt 

©} respektimi rigoroz i dispozitave i késa; Marrfveshjfeje né Hdhie me procedural pSr trajiimin e 
intormacionit i Klasifikuar 


pi uhénia e i “pas ni Kontrare è Klasifikuar né Pale 16 Trete pa paigimin puraprak 
me shkrim ti Pafls st Origiinés. 


+. Masate Eérkuara pr nibroitien e informacionit # Klasifikuar, si die procedura per vlertsimin 
dhe shdémiimia pér bumbie 18 mi di. 8 shkakiuara kontrekioréve nea aksesi | prautorizuar 

E Informacionin ce Risyfkuar specifikoher né mé shiumé bolléi né Keniratin e kbasfikour 
pork alive. 


= É 
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& 


\. Konirsia c Kiasifikoar me  nivel kiss a bia RISERVATO / 1 RUFIZUAR: 
RESTRICTETI pirmbsn nji klaurol8 W pershiatshmo té sipurisé gé idontifikon masat minimale 
per inbratien e Informacioni 18 Kiasifikusr Lejae i sE Strukiurts per kîio korirsta nuk 
Rérkohet por Sshté e nevojshme aé subiehii privat E caktolé né individ pergicgizs per mbrajlien 
e infobrmacionir wé kiasifikuar RISERVATO? | RUFIZUAR i RESTRICTED nè pajtim me 


legiishicionoi è tvre pérkotése 18 brendshime, 


6 Dispozital e kéui Noni zbatohen edhe pEr Hén-komratal. 


Nepi I} 
Visbat 


1, Vizitat e krvera nga individit e nj Pale tek miodiset e Palés tjetfr tè ciltve u duhet sksesi né 
Informacienin e Riasifikuar | nénshtrohen autorizinit paraprak me shkrlm nsa Auloriev 


Rompbetent i Sicuris® st Palés ka zhvillohet vizita. 


è, Kérkesa pEr vizità paragiier t& pakiti 20 dite para datts sé planifikuar. NU raglin e viziiave 
urgienie Le paplanifikuara mb patè, Kérkesa per vIZIVE paragiiet L& pakien pest das para 2hviliimi: 
È VIZIOGS. 


è, Rérkesa pur vizite pérmban informacionin e m@posiviém: 
a) emrin dhe mbiemrin c vizitorie dalén die vendin e lindiec numrin e pasaporiés: 

} kombésintishielésiné e viziiorie: 

) pozicionin è di dhe emrin e organizaits GE pUrfagtson: 

Y Lefen e Sigurist st Personelii 8 viziiorit me nivelin e pérshiatshm 18 kiasifikimiit, sipos 

rastit: 

cì quliimin. programin è propozuar té punds dhe dailo e planifikuar 8 vizités: 

1) nrin e organizaleve dhe strukiurave gs kérkohen i vizitonen; 

i} treguesm e pikss sé kontaktit tek subjekti publik apo privati gé do 18 vizitohet. duke 
perfshiri emrin dhe mbiemrin, adrestn e e-mailii dhe numria e telefoni. 


3. Pér viziin e personefit E subielili peBlik ose privat 1 ni& prej Palbve deri tek niveli 
RISERVATO? RUFIZUAR/ RESTRICTED® bihet dakord drejiprdreii me subiektin publik 
ose privati iè Pal&z jelér, Subjekli publik ose privat pritàs njofion Autoritetin c vet Kompetent per 
Sigurinî né tidizie me viziten, 


6 NE rastin e projektere ose kontrstave gé kirkoin®i vizita periodike 18 Kiasifikuara si 
“RISERVATISSIMO!  KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL d©ie mé ian. Autoritete 


Rompelente 10 Sipurisi st Paltve njellciné me shkrim niéribtetrin duke d3reusr nil lia di 
personelit di sutorizuar Kje lists nuk mund La feti e vicishme mé shumé se [I mual. 


Scectla pall paranton inbroftien è IE difinave personale (E viziiortve, sipas legfislacionii 
rhedés 16 brendshém. 
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Meri 17 
Shkelia e Sipurisé 


1 NE sastin e shkeljes st sipurisé Autorite Kompeleni | Sipuris® nd shietin e 8 cihi ka ndodiur 
shkella è sigurisà njofion ine shkrm Auloritetin Kompetent LE Sigurisi (8 Pal&s uotér né kobén e 

dubur dhe sipuron Rerim 18 pérshialsitim né paliim me legiisiacionei e brendshme. Pala Uetér. 
sipas pasti, bashkepunon né beim dhe informohel nér rezultatet 

208 east se shk cu e sigurisi ndodhk né njE Pelé . Treté, Auloriteti Rompetent i i Sisorial i Paife 

58 Ciripjinss nd@rmer té glitha veprimet sipas paraprafii Dis d {1} Nomi, sipas rastii. 


Beni 13 
Shpeszimei 


Zbatimi i késai Marriiveshieje nuk pérfshin asnjé shpenzim. 


Neri 4 
Zesighija e Mosmarrtveshjove 


i. Gdo mosmarniveshje né lidhie me interpretimin ose rbatimin e Kisai MarrSveshjere 
2glidiet me konsultime die bisedime ndirmict Palive die nuk i paragite asnlé gjykale 
nderkombétare apo nè Pale (8 Traté. 

Ndtrkohé, Palli varzidoint 18 penmbushin dispociia! e parashikuara nb Kits Marrtvoshio 


Lori 


Neni 15 
Dispozita 18 fundit 


LL Kja Mirréveshie hva né fugi né datin e marie cs st njoftimit tt fundit me shkeim nipermijet 18 
ilit Palst kané niofianr nidra-Getrén népirmiet kanaleve diplomatike q@ ktrkesat e cre ie 


Mi 


brendshime ligiore 18 nevojshme pér hvren e sai né fu gi lang pérmbusbur. 


4 


2. Ko narreveshie mund té ndryshobei me pelqimin e pérbashkbi me shkrim t& Palbve, 
Nuryshimer Byin® né fugi né pallim me dispozitai e paragrafit | té k&tij Nent 


5A a) Marreveshie fidhot pér njE periudhé & pacakiuar kohe, Secila Fal mund 1 denoncojè 
Lie Marréveshie duke i bei Palîy tette njoltim me shkrim népimuet kanaleve diplomatike, NE 
K&E rasi, kin Marri veshje prishei giashté 16) muni nga data né w clifn Pala geter ka marc 
ninfbintim e denari. 


jith& infoemacioni | Kiasifkuar i irmsferuar n& 
pallini me dispoziiai © parasitkunra sé 


pull mu LL: À _. veshfe vazidon id mbro 


£ NE rasi e prishjes sé késaj Marriveshicie, 
Da 


i gJi 
hei né 
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4 n8 dy kopfe I secila né shgio, italisti dhe 
i anentike. NE rastin e mosperputhjos né n. erpretim. 


PÈR KESHILLIN E MINISTRAVE 
TÉ REPUBLIKÉS SÉ SHOIPERISE 
We 


AR BEN 
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NC Ù ATI > A 
JOSE ARTIGAS 
UnidH DE LOS PUEBLCS LIBRES 
BICENTENARIO.UY 


(48) 
SS 


UruzuavNaturaì 


Embajada del Uruguay 


Prot. 51/15 


NOTA VERBALE 


L’Ambasciata dell'Uruguay presenta i suoi complimenti al Ministero degli Affari Esteri 
e della Cooperazione Internazionale ed in riferimento alla NV 48/15 del 18/3/15 sull’Accordo di 
Riconoscimento Reciproco in Materia di Conversione delle Patenti di Guida, ha VYonore di 
confermare che, se si considera la data della ricezione della Nota Verbale N° 6511/511233 del 
16/3/15 il giorno 18/3/15, il citato Accordo, come previsto nell’Art. 11, entrerà in vigore 60 giorni 
dopo. 


L’Ambasciata dell'Uruguay coglie l'occasione per rinnovare al Ministero degli Affari 
Esteri e della Cooperazione Internazionale i sensi della sua più alta considerazione. 


è PN ARRIVO 


FO OTINVETT: 
ARCHIVIO 
de 


i 
LL 


Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale 
Servizio Giuridico del Contenzioso Diplomatico e dei 
Trattati Internazionali 


C/C Direzione Generale per la Mondializzazione e le questioni globali 
Ufficio X — America Meridionale 
Roma 
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UAN do IAS 


6511/ 542.3: 


AMribazdh abg lA A deri 
e PALA A, GA GUIZAIZZADO A IRC 


NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale - 
Servizio Giuridico, del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati Internazionali presenta i 
suoi complimenti all'Ambasciata della Repubblica Orientale dell'Uruguay ed ha l'onore 
di riferirsi all’ Accordo sul riconoscimento reciproco in materia di conversione di patenti 
di guida, firmato con scambio di Note Verbali a Montevideo il 5 novembre 2014. 


Il Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale - Servizio 
Giuridico, del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati Internazionali ha l'onore di 
notificare con la presente, ai sensi dell’art.1] dell’Atto internazionale sopra citato, che 
da parte italiana sono state portate a termine le procedure richieste dall'ordinamento 
interno per l'entrata in vigore. 


11 Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale - Servizio 
Giuridico, del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati Intemazionali ha l'onore di 
chiedere di essere informato sull’espletamento delle procedure interne da parte del 
Governo della Repubblica Orientale dell'Uruguay. 


Il Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale - 
Servizio Giuridico, del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati Internazionali si avvale 
dell'occasione per rinnovare all'Ambasciata della Repubblica Orientale dell'Uruguay 
gli atti della sua più alta iii 


fi 


Roma, li 40. n 0/5 


RE 


All'Ambasciata della Repubblica Orientale dell'Uruguay 
Via Vittorio Veneto, 183 
00187 Roma 
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Miinisterio de Plisciones Soteriores 


D. TRATADOS 
Mota N° 58 /14 


EI Ministerio de Relaciones Exteriores - Direccién Generai para 
Asuntos Politicos, Direccibn de Tratados - presenta sus mas atentos 
saludos a ia Honorable Embajada de la Republica ltaliana, a los efectos 
de hacer referencia al Acuerdo entre la Republica Oriental del Uruguay y 
la Republica Italiana sobre el Reconocimiento Reciproco en Materia de 
Conversion de los Permisos de Conducir, con la finalidad de mejorar la 
seguridad de los transportes de pasajeros, asi como también facilitar el 
trafico vial en el territorio de nuestros paises, concluido a través de las 
Notas Reversales firmadas e intercambiadas en Montevideo, el 5 de 
noviembre de 2014. 


Al respecto, el Ministerio de Relaciones Exteriores — Direccién 
General para Asuntos Politicos, Direccién de Tratados- tiene el honor de 
poner en conocimiento de esa Misién Diplomatica, que la Republica 
Oriental del Uruguay se encuentra ya en condiciones. Da poner en vigor y 


hacer efectivo el Acuerdo de de referencia, de acuerdo a lo dispuesto en el 


Articulo 11 del citado Acuerdo. 


Ei Ministerio de Relaciones Exteriores — Direccién General vara 
Asuntos Politicos, Direccién de Tratados - se vale de la ocasibn para 
relterar a la Honorable Embajada de la Republica italiana, las seguridades 
de su mas alta consideracion. 


Montevideo, 10 de noviembre de 2014 


ALA HONORABLE EMBAJADA 
DE LA REPUBBLICA ITALIANA 
Montevideo 


Zire gia e oe tit 
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L'Ambasciatore d'Italia 
in Uruguay 


Prot. 561 
Montevideo, 5 novembre 2014 


Eccellenza, 


ho l'onore di rivolgermi all'Eccelenza Vostra per proporre, in nome del Governo 
della Repubblica Italiana, la finalizzazione di un Accordo sui riconoscimento reciproco 
in materia di conversione di patenti di guida, al fine di migliorare la sicurezza dei 
trasporti stradali nonchè di agevolare il traffico stradale sul territorio delle Parti 
Contraenti, 


A tale proposito, il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della 
Repubblica ‘Orientale dell'Uruguay, di seguito denominati “Parti Contraenti”, 
convengono quanto segue: 


Articolo 1 


Le Parti Contraenti riconoscono reciprocamente, ai fini della 
conversione, le patenti di guida non provvisorie ed in corso di validità, che 
sono state emesse dalle competenti Autorità dell'altra Parte Contraente, 
secondo la propria normativa interna, a favore di titolari di patenti di guida 
che acquisiscono la residenza sul proprio territorio. 


Articolo 2 


La patente di guida emessa dalle Autorità di una delle Parti 
Contraenti cessa di validità ai fini della circolazione nel territorio dell'altra 
Parte Contraente, trascorso un anno dalla data di acquisizione della 
residenza del titolare sul territorio dell'altra Parte Contraente. 


All'Eccellentissimo 

Signor Ministro Interino 

degli Affari Esteri della 

Repubblica Orientale dell'Uruguay 
Ec. Luis Porto 

Sede 
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Articole 3 


Nell'interpretazione degli articoli dei presente accordo si intende per 
“residenza” quanto definito e disciplinato in merito dalle rispettive normative 
vigenti presso ie Parti Contraenti. 


Articolo 4 


Ti titolare della patente emessa dalle Autorità di una delle due Parti 
Contraenti, che stabilisce la residenza nel territorio dell'altra Parte, converte 
la sua patente senza dover sostenere esami teorici e pratici, salvo situazioni 
particolari. 


Il titolare di patente di guida uruguaiana converte il suo documento 
senza sostenere esami teorici e pratici se è residente in Italia da meno di 
quattro anni al momento della presentazione dell'istanza dì conversione. 


Il presente articolo non esclude l'obbligo di presentare, su richiesta 
dell’Amministrazione interessata, un certificato medico comprovante il 
possesso dei requisiti psicofisici, necessari per le categorie richieste. 


Le limitazioni di guida e le sanzioni, che sono eventualmente previste 
in relazione alla data di rilascio della patente di guida dalle norme interne 
delle due Parti Contraenti, sono applicate con riferimento alla data di rilascio 
della patente originaria di cui si chiede la conversione. 


Articolo 5 


La disposizione di cui all'art. 4, primo capoverso, si applica 
esclusivamente per le patenti di guida rilasciate prima dell'acquisizione della 
residenza da parte del titolare nel territorio dell'altra Parte Contraente e, nel 
caso siano state rilasciate con validità provvisoria, si applica solo per quelle 
divenute valide in via permanente prima dell'acquisizione della predetta 
residenza. 

Inoltre il predetto art. 4 non sì applica a quelle patenti di guida 
ottenute a loro volta in sostituzione di un documento rilasciato da altro Stato 


e non convertibile nel territorio della Parte Contraente che deve procedere 
alla conversione. 


Articolo 6 


AI momento della conversione della patente di guida, l'equipollenza 
delle categorie delle patenti delle Parti Contraenti viene riconosciuta sulla 


base delle tabelle tecniche di equipollenza allegate al presente Accordo, di cui 
costituiscono parte integrante. 


Il titolare di patente di guida emessa dalle autorità della Repubblica 
Italiana converte la medesima se conforme ad uno dei modelli riportati 
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nell'elenco modelli di patenti di cui ai quarto capoverso del presente articolo, 
Al riguardo, dovrà presentare in allegato alla patente una traduzione ufficiale 
della stessa. 


Il titolare di patente di guida emessa dalle autorità della Repubblica 
Orientale dell'Uruguay converte la medesima, presentando, oltre all'originale 
della patente di guida ed alla documentazione prevista dalle disposizioni 
vigenti, Il Certificato di validità e autenticità rilasciato dalle Rappresentanze 
diplomatiche o consolari uruguaiane, che contiene anche la traduzione e la 
fotocopia del documento stesso. Tale Certificato viene compilato sul modello 
allegato al presente Accordo, dalle Rappresentanze Diplomatiche Consolari 
della Repubblica Orientale dell'Uruguay presso la Repubblica Italiana, per 
ogni singola patente di guida di cui è richiesta la conversione. 


Le tabelle di equipollenza, l'elenco dei modelli delle patenti di guida 
della Repubblica Italiana e il modello del Certificato emesso dalle 
Rappresentanze  Diplornatiche Consolari delia Repubblica Orientale 
dell'Uruguay costituiscono gli allegati tecnici dell'accordo, che possono essere 
modificati dalle Autorità competenti delle Parti Contraenti con uno Scambio di 
Note. 


i Le Autorità centrali competenti per la conversione delle patenti di 
guida sono le seguenti: 


a) nella Repubblica Italiana il Ministero delle Infrastrutture e 
Trasporti - Dipartimento per i trasporti, la navigazione, gli affari generali ed il 
personale; 


b) nella Repubblica Orientale dell'Uruguay il Ministerio de Transporte y Obras 
PUblicas. 


Articolo 7 


Nel corso delle procedure di conversione delle patenti, le Autorità 
competenti delle Parti Contraenti ritirano le patenti da convertire e le 
restituiscono alle Autorità competenti dell'altra Parte contraente, per il 
tramite delle Rappresentanze diplomatiche. 


Articolo 8 


Le competenti Autorità uruguaiane possono chiedere, per il tramite 
delle Rappresentanze diplomatiche e consolari, informazioni alle competenti 
Autorità dell'altra Parte Contraente, ove sorgano dubbi circa la validità, 
l'autenticità della patente italiana ed i dati in essa riportati, 

Le competenti Autorità italiane possono chiedere alle competenti 
Autorità dell'altra Parte Contraente, per il tramite delle Rappresentanze 
diplomatiche e consolari, eventuali chiarimenti in merito al Certificato di 
validità e autenticità previsto dall'art. 6. 
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Articolo 9 


L'Autorità centrale competente della Parte Contraenie che riceve la 
patente ritirata, a seguito di conversione, informa l'altra Parte qualora il 
documento presenti anomalie relative alla validità, all' autenticità ed ai dati in 
esso riportati. Tale informazione viene trasmessa sempre per i canali 
diplomatici. 


Articolo 10 


Le Parti Contraenti, almeno due mesi prima dell'entrata in vigore del 
presente Accordo, s'informano reciprocamente sugli indirizzi delle Autorità 
centrali competenti a cui le Rappresentanze diplomatiche inviano le patenti 
ritirate ai sensi dell'art. 7, nonchè le informazioni di cui agli artt. 8.e 9. 

Ciascuna Parte Contraente, inoltre, comunica gli indirizzi delle 
proprie Rappresentanze diplomatiche presenti sul territorio dell'altra Parte, 
che fanno da tramite per le procedure di cui ai predetti articoli 7,8 e 9 e che 
rilasciano le certificazioni previste nel capoverso 3 dell'articolo 6. 


Articolo 11 


Il presente Accordo con i relativi allegati tecnici entrerà in vigore 
sessanta giorni dopo la data di ricezione della seconda delle due notifiche, 
con le quali le Parti Contraenti si saranno comunicate l'adempimento delle 
procedure previste dai rispettivi ordinamenti. 


Articolo 12 


Il presente Accordo potrà essere modificato per mutuo consenso 
mediante scambio di Note Diplomatiche; le modifiche così concordate 
entreranno in vigore con le stesse procedure previste per l’entrata in vigore 
del presente Accordo. Il presente Accordo avrà durata di cinque anni ma 
potrà essere denunciato per iscritto in qualunque momento da una delle Parti 
Contraenti; la denuncia produrrà i suoi effetti trascorsi sei mesi dalla 
ricezione della relativa notifica. 
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I TABELLA DI EQUIPOLLENZA 
per le patenti uruguaiane da convertire in Italia 


URUGUAY ITALIA 
A B 
iA B 
18 B 
2A I B 
B CI 
L CI 
28 Ci 
ZE Ci 
2a CI 
D C+D1(#)(**) 
E : B 
20 B 
F Di(#*) 
2ED DI(**) 
Gi AM 
3A AM 
G2 AI 
38 Al 
G3 A(%%*) 
H de 


(*) è possibile rilasciare la categ. C se il conducente ha compiuto 21 anni, ovvero a 
partire dall'età di 18 anni per il titolare di CQC. 

(**) è possibile rilasciare la categ. D1 se il conducente ha compiuto 21 anni . 

(*#**) è possibile rilasciare la categ. D se il conducente ha compiuto 24 anni, ovvero 
a partire dall'età di 21 anni per il titolare di CQC. 

(****) è possibile rilasciare la categoria A se îl conducente ha compiuto 24 anni. 
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Il TABELLA DI EQUIPOLLENZA 
per le patenti rilasciate in Italia fino al 18/01/2013 
da convertire in documenti uruguaiani 


ITALIA URUGUAY 


Al G2 
A G3 


B {conseguita fino ai 31/12/1985)* 
G3-A 


B (conseguita dal 01/01/1986 in poi)* G2-A 
C D 

D {se è presente anche la categ. C) D 

D (se è assente la categ. C) G2-A 
E | -- 


* la patente italiana di categoria B abilita anche alla conduzione di motocicli, senza 
limitazioni, se conseguita per esame o per conversione fino al 31/12/1985, 


EVENTUALI SOTTOCATEGORIE RILASCIATE IN ITALIA 
DAL 01/07/1996 FINO ALL'ENTRATA IN VIGORE DEL D.M. 29/03/1999 


ITALIA . URUGUAY 
Bi sa 
Ci o G2-A 


DI G2-A 
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INT TABELLA DI EQUIPOLLENZA 
per le patenti rilasciate in Italia a partire dal 19/01/2013 
da convertire in documenti uruguaiani 


ITALIA URUGUAY 

AM Gl 

Al G2 

A2 G2 

A G3 

BI Gl 

B {conseguita fino al 31/12/1985) G3-A 
B (conseguita dal 01/01/1986 in poi) * G2-A 
BE G2-A 

Ci 5 

CLE B 

C D 

CE D 

DI B 

DIE B 

C1+D1 B+C 

D B+C 

DE B+C 


* la patente di categoria B italiana abilita anche alla conduzione di motocicli, senza 
limitazioni, se conseguita per esame o conversione entro il 01/01/1986. 
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MODELLI DI PATENTI DI GUIDA 


Modelli di patente di guida rilasciati in Italia elencati dal più vecchio ai più 
recente. 


1) modello di patente MC 701/MEC . Autorità preposta al rilascio: il Prefetto. 
2) modello di patente MC 701/N. Autorità preposta al rilascio il Prefetto. 

3} modello di patente MC 701/C. Autorità preposta al rilascio: il Prefetto 

4) modello di patente MC 701 /D. Autorità vada al rilascio: il Prefetto. 


5) modello di patente MC 701/E. Autorità preposta al rilascio: M.C.T.C, 
(Motorizzazione Civile e Trasporti in Concessione); 


6) modello di patente MC 701/F rilasciata dal 1° Luglio 1996 ai sensi della Direttiva 
91/439 CEE. i 


Autorità preposta al rilascio: M.C.T.C. 


7) modello di patente MC 701/ F. La numerazione dei dati contenuti nella pagina 2 
rispetto al modello di cui al punto 6, è stata modificata. 
Autorità preposta al rilascio: M.C.T.C. 


8) modello di patente MC 720 F_ai sensi della Direttiva 96/47, 
Autorità preposta al rilascio: M.C.T.C. 


9} modello di patente MC 720 F ai sensi della Direttiva 96/47. Autorità preposta al 
rilascio: M.C.T.C. Differisce dal precedente perché la dicitura "patente di guida” è 


riportata anche nelle lingue dei dieci Stati entrati nell'Unione Europea il 1° maggio 
2004. 


40) modello di patente MC 720 F_ai sensi della Direttiva 96/47. Autorità preposta al 
rilascio: M.C.T.C. Differisce dal precedente descritto al punto 9) solo perché il 
numero dello stampato riportato in basso a destra sul retro del documento non è 
riprodotto in stampa ma realizzato in laser engraving e quindi rilevabile al tatto. 


11) modello di patente MC 720 P ai sensi della Direttiva 2006/126. Autorità preposta 
al rilascio: MIT oppure MC 
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CERTIFICATO DI VALIDITÀ E AUTENTICITÀ 
DELLA PATENTE DI GUIDA N, 


1) DATI ANAGRAFICI DEL TITOLARE DELLA PATENTE: 
NOME COGNOME 
DATA DI NASCITA 

LUOGO DI NASCITA (con indicazione della nazione) 


2) TRADUZIONE DELLA PATENTE DI GUIDA (allegata fotocopia fronte-retro) 
TRADUZIONE FRONTE PATENTE DI GUIDA 


TRADUZIONE RETRO PATENTE DI GUIDA 


3) EVENTUALI PRESCRIZIONI (ad es. Obbligo lenti, protesi acustiche, 
etc.): 


4) La patente è autentica e in corso di validità. Scade il 

5) Data del primo conseguimento: 

6) La patente deriva*/non deriva* da conversione di altra patente estera 
rilasciata da 


FIRMA DEL CONSOLE E TIMBRO 


(#) barrare il caso che non ricorre 
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Se quanto precetie risultasse accettabile per ii Governo della Repubblica 
Orientale dell'Uruguay, la presente Nota e quella di risposta dell'Eccellenza Vostra di 
eguale tenore, costituiranno un Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana e il 
Governo della Repubblica Orientale dell'Uruguay, che entrerà in vigore in conformità 
a quanto previsto nell'art. 11 dell'Accordo stesso. 


Rinnovo all'Eccellenza Vostra Fassicurazione della mia più alta considerazione. 


L'Ambasciatore d'Italia in Uruguay 
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Montevideo, 5 de noviembre de 2014 


Excelencia: 


Tengo el honor de dirigirme a Su Excelencia con relaciòn a su Nota del dia de 
la fecha, la cual textualmente expresa: 


“ho l'onore di rivolgermi all'Eccelenza Vostra per proporre, in nome del 
Governo della Repubblica Italiana, la finalizzazione di un Accordo sul riconoscimento 
reciproco in materia di conversione di patenti di guida, al fine di migliorare la 
sicurezza dei trasporti stradali nonchè di agevolare il traffico stradale sul territorio 
delle Parti Contraenti. 


A tale proposito, il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della 
Repubblica Orientale dell'Uruguay, di seguito denominate “Parti Contraenti”, 
convengono quanto segue: 


Articolo 1 


Le Parti Contraenti riconoscono reciprocamente, ai fini della 
conversione, le patenti di guida non provvisorie ed in corso di validità, che 
sono state emesse dalle competenti Autorità dell'altra Parte Contraente, 
secondo la propria normativa interna, a favore di titolari di patenti di guida 
che acquisiscono la residenza sul proprio territorio. 


Articolo 2 


La patente di guida emessa dalle Autorità di una delle Parti 
Contraenti cessa di validità ai finì della circolazione nel territorio dell'altra 
Parte Contraente, trascorso un anno dalla data di acquisizione della 
residenza del titolare sul territorio dell'altra Parte Contraente. 


A Su Excelencia 

Vincenzo Palladino 

Embajador de la Republica Italiana 
Montevideo. 
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Articolo 3 


Nell'interpretazione degli articoli del presente accordo si intende per 
“residenza” quanto definito e disciplinato in merito dalle rispettive normative 
vigenti presso le Parti Contraenti. 


Articolo 4 


Il titolare della patente emessa dalle Autorità di una delle due Parti 
Contraenti, che stabilisce la residenza nel territorio dell'altra Parte, converte 
la sua patente senza dover sostenere esami teorici e pratici, salvo situazioni 
particolari. 


Il titolare di patente di guida uruguaiana converte il suo documento 
senza sostenere esami teorici e pratici se è residente in Italia da meno di 
quattro anni al momento della presentazione dell'istanza di conversione. 


Il presente articolo non esclude l'obbligo di presentare, su richiesta 
dell'Amministrazione interessata, un certificato medico comprovante il 
possesso dei requisiti psicofisici, necessari per le categorie richieste, 


Le limitazioni di guida e [e sanzioni, che sono eventualmente previste 
in relazione alla data di rilascio della patente di guida dalle norme interne 
delle due Parti Contraenti, sono applicate con riferimento alla data di rilascio 
della patente originaria di cui si chiede la conversione. 


Articolo 5 


La disposizione di cui all'art. 4, primo capoverso, si applica 
esclusivamente per le patenti di guida rilasciate prima dell'acquisizione delia 
residenza da parte del titolare nel territorio dell'altra Parte Contraente e, nel 
caso siano state rilasciate con validità provvisoria, si applica solo per quelle 
divenute valide in via permanente prima dell’acquisizione della predetta 
residenza, 

Inoltre il predetto art. 4 non si applica a quelle patenti di guida 
ottenute a loro volta in sostituzione di un documento rilasciato da altro Stato 
e non convertibile nel territorio della Parte Contraente che deve procedere 
alla conversione. 
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Articolo 6 


AI momento deila conversione della patente di guida, l'equipollenza 
delle categorie delle patenti delle Parti Contraenti viene riconosciuta sulla 
base delle tabelle tecniche di eguipollenza allegate al presente Accordo, di cui 
costituiscono parte integrante. 


Il titolare di patente di guida emessa dalle autorità della Repubblica 
Italiana converte la medesima se conforme ad uno dei modelli riportati 
nell'elenco modelli di patenti di cui al quarto capoverso del presente articolo. 
AI riguardo, dovrà presentare in allegato alla patente una traduzione ufficiale 
delia stessa. 


Il titolare di patente di guida emessa dalle autorità della Repubblica 
Orientale dell'Uruguay converte la medesima, presentando, oltre all'originale 
della patente di guida ed alla documentazione prevista dalle disposizioni 
vigenti, il Certificato di validità e autenticità rilasciato dalle Rappresentanze 
diplomatiche o consolari uruguaiane, che contiene anche la traduzione e la 
fotocopia del documento stesso. Tale Certificato viene compilato sul modeilo 
allegato al presente Accordo, dalle Rappresentanze Diplomatiche Consolari 
della Repubblica Orientale dell'Uruguay presso la Repubblica Italiana, per 
ogni singola patente di guida di cui è richiesta la conversione. 


Le tabelle di equipollenza, l'elenco dei modelli delle patenti di guida 
della Repubblica Italiana e il modello del Certificato emesso dalie 
Rappresentanze Diplomatiche Consolari della Repubblica Orientale 
dell'Uruguay costituiscono gli allegati tecnici dell'accordo, che possono essere 
modificati dalle Autorità competenti delle Parti Contraenti con uno Scambio di 
Note. 


Le Autorità centrali competenti per la conversione delle patenti di 
guida sono le seguenti: 


a) nella Repubblica Italiana il Ministero delle Infrastrutture e 
Trasporti - Dipartimento per i trasporti, la navigazione, gli affari generali ed il 
personale; 


b) nella Repubblica Orientale dell'Uruguay il Ministerio de Transporte y Obras 
Publicas. 
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Articolo 7 


Nel corso delle procedure di conversione delle patenti, le Autorità 
competenti delle Parti Contraenti ritirano le patenti da convertire e le 
restituiscono alle Autorità competenti dell'altra Parte contraente, per il 
tramite delle Rappresentanze diplomatiche. 


Articolo 8 


Le competenti Autorità uruguaiane possono chiedere, per il tramite 
delle Rappresentanze diplomatiche e consolari, informazioni alle competenti 
Autorità dell'altra Parte Contraente, ove sorgano dubbi circa la validità, 
l'autenticità della patente italiana ed i dati in essa riportati. 

Le competenti Autorità italiane possono chiedere alle competenti 
Autorità dell'altra Parte Contraente, per il tramite delle Rappresentanze 
diplomatiche e consolari, eventuali chiarimenti in merito al Certificato di 
validità e autenticità previsto dall’art. 6. 


Articolo 9 


L' Autorità centrale competente della Parte Contraente che riceve la 
patente ritirata, a seguito di conversione, informa l'altra Parte qualora il 
documento presenti anomalie relative alla validità, all' autenticità ed ai dati in 
esso riportati. Tale informazione viene trasmessa sempre per i canali 
diplomatici. 


Articolo 10 


Le Parti Contraenti, almeno due mesi prima dell'entrata in vigore del 
presente Accordo, s'informano reciprocamente sugli indirizzi delle Autorità 
centrali competenti a cui le Rappresentanze diplomatiche inviano le patenti 
ritirate ai sensi dell'art. 7, nonchè le informazioni di cui agli artt. 8 e 9. 

Ciascuna Parte Contraente, inoltre, comunica gli indirizzi delle 
proprie Rappresentanze diplomatiche presenti sul territorio dell'altra Parte, 
che fanno da tramite per le procedure di cui ai predetti articoli 7, 8 e 9 e che 
rilasciano le certificazioni previste nel capoverso 3 dell'articolo 6. 
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Articolo 11 


Il presente Accordo con i relativi allegati tecnici entrerà in vigore 
sessanta giorni dopo la data di ricezione della seconda delle due notifiche, 
con le quali le Parti Contraenti si saranno comunicate l'adempimento delle 
procedure previste dai rispettivi ordinamenti. 

Articolo 12 


Il presente Accordo potrà essere modificato per mutuo consenso 
mediante scambio di Note Diplomatiche; le modifiche così concordate 
entreranno in vigore con le stesse procedure previste per l'entrata in vigore 
del presente Accordo. Il presente Accordo avrà durata di cinque anni ma 
potrà essere denunciato per iscritto in qualunque momento da una delle Parti 
Contraenti; la denuncia produrrà i suoi effetti trascorsi sei mesi dalla 
ricezione della relativa notifica. 
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I TABELLA DI EQUIPOLLENZA 
per le patenti uruguaiane da convertire in Italia 


URUGUAY ITALIA 
A B 
1A B 
1B B 
2A B 
B Ci 
Cc Ci 
2B CI 
2C C1 
2Ea ci 
D C+D1(#)(#*) 
E B 
20 B 
P D1(**) 
2Eb D1(**) 
Gi AM 
3A AM 
G2 Al 
3B Ai 
G3 A(*4%4) 
H Lu 


(*) è possibile rilasciare la categ. C se il conducente ha compiuto 21 anni, ovvero a 
partire dall'età di 18 anni per il titolare di CQC . 

(**) è possibile rilasciare la categ. D1 se il conducente ha compiuto 21 anni . 

(***) è possibile rilasciare la categ. D se il conducente ha compiuto 24 anni, ovvero è 
partire dall'età di 21 anni per il titolare di CQC. 

(##**) è possibile rilasciare la categoria A se il conducente ha compiuto 24 anni. 
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II TABELLA DI EQUIPOLLENZA 
per le patenti rilasciate in Italia fino al 18/01/2013 
da convertire in documenti uruguaiani 


ITALIA URUGUAY 
Ai 62 
A G3 
B (conseguita fino al 31/12/1985)* G3-A 
B (conseguita dal 01/01/1986 in poi)* G2-A 
Cc D 
D (se è presente anche la categ. C) D 
D (se è assente la categ. C) 62-A 
E Zu 


* la patente italiana di categoria B abilita anche alla conduzione di motocicli, senza 
limitazioni, se conseguita per esame o per conversione fino al 31/12/1985. 


EVENTUALI SOTTOCATEGORIE RILASCIATE IN ITALIA 
DAL 01/07/1996 FINO ALL'ENTRATA IN VIGORE DEL D.M. 29/03/1999 


ITALIA URUGUAY 
BI sd 
Ci G2-A 


DI G2-A 
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IIl TABELLA DI EQUIPOLLENZA 
per le patenti rilasciate in Italia a partire dal 19/01/2013 
da convertire in documenti uruguaiani 


ITALIA URUGUAY 
AM G1 
Al G2 
AQ 62 
A G3 
Bi Gi 
B (conseguita fino al 31/12/1985) G3-A 
B (conseguita dal 01/01/1986 in poi) * G2-A 
BE G2-A 
Ci B 
CIE B 
E D 
CE D 
DI B 
DIE B 
Ci+DI1 B+C 
D B+C 
DE B+C 


* la patente di categoria B italiana abilita anche alla conduzione di motocicli, senza 
limitazioni, se conseguita per esame o conversione entro il 01/01/1986. 
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MODELLI DI PATENTI DI GUIDA 


Modelli di patente di guida rilasciati in Italia elencati dal più vecchio al più 
recente. 


1) modello di patente MC 701/MEC . Autorità preposta al rilascio: il Prefetto. 
2) modello di patente MC 701/N. Autorità preposta al rilascio il Prefetto. 

3) modello di patente MC 701/C. Autorità preposta al rilascio: il Prefetto 

4) modello di patente MC 701 /D. Autorità preposta al rilascio: il Prefetto. 


5) modello di patente MC 701/E. Autorità preposta al rilascio: M.C.T.C. 
(Motorizzazione Civile e Trasporti in Concessione); 


6) modello di patente MC 701/F rilasciata dal 1° Luglio 1996 ai sensi della Direttiva 
91/439 CEE. 
Autorità preposta al rilascio: M.C.T.C. 


7) modello di patente MC 701/ F. La numerazione dei dati contenuti nella pagina 2 
rispetto al modello di cui al punto 6, è stata modificata. 
Autorità preposta al rilascio: M.C.T.C. 


8) modello di patente MC 720 F_ai sensi della Direttiva 96/47. 
Autorità preposta al rilascio: M.C.T.C. 


9) modello di patente MC 720 F ai sensi della Direttiva 96/47. Autorità preposta al 
rilascio: M.C.T.C. Differisce dal precedente perché la dicitura "patente di guida” è 


riportata anche nelle lingue dei dieci Stati entrati nell'Unione Europea il 1° maggio 
2004. 


10) modello di patente MC 720 F ai sensi della Direttiva 96/47. Autorità preposta al 
rilascio: M.C.T.C. Differisce dal precedente descritto al punto 9) solo perché il 
numero dello stampato riportato in basso a destra sul retro del documento non è 
riprodotto in stampa ma realizzato in laser engraving e quindi rilevabile al tatto. 


11) modello di patente MC 720 P ai sensi della Direttiva 2006/126. Autorità preposta 
al rilascio: MIT oppure MC 
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CERTIFICATO DI VALIDITÀ E AUTENTICITÀ 
DELLA PATENTE DI GUIDA N. 


1) DATI ANAGRAFICI DEL TITOLARE DELLA PATENTE: 
NOME COGNOME 
DATA DI NASCITA 

LUOGO DI NASCITA (con indicazione della nazione) 


2) TRADUZIONE DELLA PATENTE DI GUIDA (allegata fotocopia fronte-retro) 
TRADUZIONE FRONTE PATENTE DI GUIDA 


TRADUZIONE RETRO PATENTE DI GUIDA 


3) EVENTUALI PRESCRIZIONI (ad es. Obbligo lenti, protesi acustiche, 
etc.): 


4) La patente è autentica e in corso di validità. Scade il 

5) Data del primo conseguimento: 

6) La patente deriva*/non deriva* da conversione di altra patente estera 
rilasciata da 


FIRMA DEL CONSOLE E TIMBRO 


(*) barrare il caso che non ricorre 
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Se quanto precede risultasse accettabile per il Governo della Repubblica 
Orientale dell'Uruguay, la presente Nota e quella di risposta dell'Eccellenza Vostra di 
eguale tenore, costituiranno un Accordo tra il Governo della Repubblica Italiana e il 
Governo della Repubblica Orientale dell'Uruguay, che entrerà in vigore in conformità 
a quanto previsto nell’art. 11 dell'Accordo stesso.” 


Al respecto me es grato informar a Su Excelencia la conformidad del Gobierno 
de la RepuUblica Oriental del Uruguay con lo anteriormente transcripto, constituyendo 
esta Nota y la Vuestra, un Acuerdo sobre la materia, el que entrarà en vigor segun lo 
establecido en el Articulo 11 del Acuerdo. 


Hago propicia la oportunidad para reiterar a Su Excelencia las seguridades de 
mi màs alta consideraciòn. 


Ec. Luis Porto 
Ministro Interino de Relaciones Exteriores 
de la RepùUblica Oriental del Uruguay 
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AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
AND 


THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF ETHIOPIA 


For the implementation of the Programme: 


FINANCING OF THE INITIATIVE “ITALIAN CONTRIBUTION TO THE 
PROMOTION OF BASIC SERVICES PROGRAMME PHASE It (PBS 3)” 


The government of the Italian Republic and the Government of the Federal Democratic 
Republic of Ethiopia, both hereinafter referred to as the “Parties” have decided to enter 
into this Agreemént (hereinafter referred to as “Agreement”); 


WHEREAS Italy is firmly committed to support the Ethiopian Government in 
achieving the Millennium Development Goals and the objectives set out in 
the Growth and Transformation Plan 2011-2015 (hereinafter referred to as 
GTP); ” 


WHEREAS The Italian strategico cooperation objectives for Ethiopia are based on and 
are part of the wider country strategy pursued by the EU Member States 
and Norway, the EU+ Joint Cooperation Strategy, and shared by the 
Ethiopian Government, in order to improve alignment and harmonization, 
promote results-based approaches, predictability and transparency, and 
avoid overlapping; 


WIHEREAS In line with the principles laid out in the 2005 Paris Declaration on Aid 
Effectiveness and strengihened in the 2011 Busan Partnership for 
Effective Development Cooperation, the Italian Development Cooperation 
will continue to base its interventions in Ethiopia on a programme 
approach; 
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WHEREAS under the Ethio-Italian Country Program 2013-2015 (beremafter referred 
to as CP) signed by the Ministry of Finance and Economic Development 
(bereinafter referred to as MoFED) for the Ethiopian side and by the 
italian Ministry of Foreign Affairs for the Italian side, it was agreed that 
basic services (health, WASH and education) and agriculture are the two 
priority sectors of intervention in order to improve liveliboods and 
promote human development and economic growth in the Country; 


WHEREAS in the CP, it was agreed that the amount of 8 million Euro in soft loan 
would be allocated to the Promotion of Basic Service programme 
(hereinafter referred to as PBS or the Programme) implemented in 
Ethiopia by MoFED with the support of the International Donors 
Community to expand access and improve the quality of decentralized 
basic services delivery and enhance local transparency and accountability 
mechanisms: 


The Parties hercby agree as follows: 


ARTICLE 1 
SCOPE AND CONTENTS OF THE AGREEMENT 


1. The present Agreement is aimed at: 


e establishing the mutual obligations of the Parties concerning the 
implementation of the Programme; 


e defining crediting, disbursement, procurement, monitoring, evaluation and 
reporting procedures. 


2. This Agreement consists of the present text, the Technical Project Documents hereto 
attached in Annex A, the Program Operational Manual (POM) prepared by MoFED 
hereto attached in Annex B. 


ARTICLE 2 
PROGRAMME OBJECTIVES 


The General Objective of the Programme is to contribute to expanding access and 
improving the quality of basic services by funding block grants that ensure adequate 
staffing and operations, and by strengihening the capacity, transparency, accountability 
and financial management of governments at the regional and local authorities levels The 
program defines basic services as education, health, agriculture, water supply and 
sanitation and rural roads. 
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The Specific Objectives of the Programme are: to improve availability of qualified staff 
and operational resources for delivery of basic services; to improve transparency and 
fiduciary assurance regarding the use of public funds; to improve citizens’ engagement 
on quality of basic services delivery; to strengthen M&E systems at central, federal, and 
sub-national levels. 


The Programme contributes to MDG 1, Target 1 “Halve, between 1990 and 2015, the 
proportion of people whose income is less than 1$ a day”, and MDG2, Target | “Ensure 
that, children everywhere, boys and girls alike, will be able to complete a full course of 
primary schooling”. 


ARTICLE 3 
FINANCIAL CONTRIBUTIONS BY THE PARTIES 


In order to carry out the activities agreed jointly between the Parties in the POM, the 
financing resources assigned to the Programme will be as follows: 


By GOL: 


The total financial contribution of the GOI for the Programme consists in a soft loan 
(hereinafter referred to.as the “Loan”) of Euro 8,000,000, financed in two instalments 
under the Channel 1 option directed to MoFED for agreed PBS activities, i.e. Sub- 
programme A for Basic Service Block Grants. 


By GOE: 


The GOE shall ensure appropriate management of funds according to the POM 
Arrangements, in Annex B; 


Moreover VAT and other taxes, duties, clearing and storage charges and any other levies 
to be paid in Ethiopia for the execution of the programme activities shall be borne by 
GOE. 


“The soft loan concessionality level will be equal to 80%. 


The financial conditions that correspond to such concessionality level in 2013 are the 
following: 


-  Annuai interest rate:0,00%; 


-  Repayement: 50 years of which 42 of grace period, in equal, consecutive, and 
deferred instalments” 
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ARTICLE 4 


INSTITUTIONS AND BODIES INVOLVED IN THE IMPLEMENTATION OF 
THE AGRERMENT 


The main Institutions and Bodies involved in the implementation of the Agreement are: 
1. Forthe GOE side: 


The MoFED, representing the GOE as counterpart of the GOI for this Agreement and 
main Executing Agency of the Programme and supervising entity for sub-national 
implementing institutions for the Sub-programme A. MoFED will provide financial 
and activities Implementation reports as agreed in the POM. 


The National Bank of Ethiopia (hereinafter referred as NBE) acting as administrator 
of the “USD Sub-Programme A Designated Account” into which all the Development 
Partners contributing to PBS shall pool financial resources; 


DD 


For the GOI side: 


The MAE/DGCS, representing the GOI for the Agreement and acting as Financing 
Agency of the Programme. 


The MAE/DGCS is represented in Ethiopia by the Italian Embassy — Italian 
Cooperation Office fhereinafter referred to as Italian Embassy) which is localiy 
responsible for the bilateral cooperation activities between Italy and Ethiopia. 


The Parties, having properly informed all the above-mentioned Institutions and 
Bodies, will provide them with a copy of the present Agreement. The Parties will 
ensure that such Institutions and Bodies will fulfil, for what concerns to each of 
them, the obligations of the Agreement. 


ARTICLE 5 
GOVERNANCE OF THE PROGRAMME 


The Programme shall operate within the regular framework of the PBS using existing 
Government structures and work closely with other development partners and local 
stakeholders, including civil society. 


The relevant Programme management structure is described in detail, including tasks and 
responsibilities, in the POM. 
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ARTICLE 6 
CREDITING MODALITIES 


The GOI under this ‘Agreemeni commits itself to provide financial resources following 
the modalities indicated under Article 3. 


I. Bank Accounts. The financial resources provided by the GOI under the present 
Agreement will be iransferred to the “USD Sub-Programme A Designated 
Account” into which all the Development Partners contributing to PBS shall poo! 
financial resources. The funds allocated to this component will be then transferred 
by MoFED to an Ethiopian Birr account in the treasury at MoFED. The funds flow 
will then follow what described in detail in the POM for Sub-program A for Basic 
Service Block Grant. 


Di 


Installments. Upon entering into force of the present Agreement and the signature 
of a financing agreement between MoFED and the Italian intermediary bank 
Artigiancassa, the same Artigiancassa will transfer the funds, in two cqual 
instalments of EURO 4.000.000,00 each, according to the following crediting 
procedures. 


(0°) 


. Crediting procedures. Upon entering into force of this Agreement and financing 
agreement, the following pre-conditions will have to be fulfilled prior to the start up 
of the crediting procedure by MAF-DGCS of the first instalment: 


a) MoFED shali héve informed the Italian Embassy regarding the details of the 
“USD Sub-Programme A Designated Account”. 


b) MoFED shall submit a specific funding request to Artigiancassa through the 
Italian Embassy for the start up of the crediting procedures. 


Pre-condition for the disbursement of second installment are: 


a) MoFed shall submit a specific funding request to Artigiancassa through the Italian 
Embassy for the second instaliment; 


b) Submission by MOFED to MAE-DGCS of the most recent Interim Financial 
Report (IFR) for the sub-programme A of the PBS in the agreed format presented in 
Annex B reporting a disaggregated statement of expenditures incurred in the 
reference period: 


c)Achievement of an overall "satisfactory" performance assessment of the agreed 
Tests and Reviews of the Programme evaluated through the latest semi-annual PBS 
Joint Review Implementation Support (JRISY/Joint budget Aid review (BAR) 
mission of the financial year 2014 as reported in the corresponding Aid Memoire; 


d) Presentation of the most recent annual audit report on the sub-programme A and 
its satisfactory evaluation by MAE-DGCS and Artigiancassa. 
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ARTICLE 7 
ACTIVITIES AND FINANCIAL REPORTS 


For Sub-program A, PBS donor funding would only finance recurreni expenditures in 
the basic service sectors, while Govemment own revenues would finance both recurrent 
and capital expenditures (in the basic service sectors), with both types of funding going 
down fto sub-national governments via the block grants. The eligible expendilures 
would include salary and other recurrent/operating costs. 


MoFED shall report on the use of funds, prepare regular Interim Financial Reports 
(hereinafter referred to as IFRs) for Development Partners including the Italian 
Cooperation. 


Financial reporting shall abide to the following arrangements: 


1. Financial reports shall bc designed to provide high-quality, timely information on 
project performance to the Italian Embassy. 


dI 


MoFED will submit quarterly consolidated unaudited interim financial report ([FR) 
prepared on the basis of actual expenditures for Sub-program A within 90 days of 
end of the quarter. 


3. The formats of these IFRs were agreed at Negotiations and will be produced from 
the existing government accounting system. The IFRs will therefore include: 


a. A statement of sources and uses of funds, opening and closing balances for the 
quarter and cumulative; 


b. Statemeni of uses of funds that shows actual expenditures, appropriateiy 
classified by main project activities (categories, components and sub- 
components). Actual versus budget  comparisons, for the quarter and 
cumulative, shall also be included; 


c. A statement of the cash forecast and requirements for the following six months; 
d. Notes and explanations; 


A statement on the flows of funds of the PBSII Bank Accounts including 
opening and closing balances and the movements (inflows and outflows): 


o 


f. Additional supporting schedules and documents. 


4. Annual financial statements shall adopt the same format as the quarterly reports and 
may additionally include other issues. 
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ARTICLE 8 
EXTERNAL AUDITING AND EVALUATION ACTIVITIES 
1. The auditing of annual financial statemenis and the preparation of annual Audit 
Reports shall be generaily carried out according to the International Standards of 


Auditing issued by the International Federation of Accountants; 


2. The submission of audited financial statements and annual Audit Reports shall 
follow the procedures joint!y agreed on by the Development Partners in the POM; 


ua 


MoFED will be responsible for having the financial statements audited annually and 
submitting the audit report (audited annual project financial statements and 
Management letter); 


4. Annual audited financial statements of this project will be submitted to 
development partners within six months of the end of the government fiscal year; 


5. The audit shall be carried out by the Office of the Federal Auditor General (OFAG) 
or a qualified auditor nominated by OFAG and acceptable to the donors; 


6. For Sub-program A, OFAG will audit, on a continuous basis, samples of regions 
and Woredas that have received funds under the program to ensure that funds are 
used or the purposes intended. 


ARTICLE 9 
Reallocation of funds 
The programme is not subject to reallocation of funds. In the event of the unsatisfactory 
progress of programme activities as resulting from the Joint Review implementation 
Mission (JRIS), and of a consequent decision of international donors belonging to the 


PBS donor group to withdraw funds from the programme, the Italian funds already 
disbursed to the MoFED and not spent will be made available to the GOI. 


Procurement procedures 

For Sub-programme A all resources are to be spent on recurrent and operational 
expenditure, and no procurement is considered to be undertaken with the resource 
allocated under this sub component of PBS. 


Interests and savings 


Any interest generated in the PBSIII Bank Accounts and/or savings shall be used for the 
same purposes and with the same procedures outlined in this Agreement. 


17-7-2015 


Supplemento ordinario n. 41 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 164 


a 


iv] 


(PO, 


ARTICLE 10 
OBLIGATIONS FOR ETHIOPIA 


MoFED shall ensure that the Italian funds are properly and timely accounted within 
the budget forthe due fiscal year. 


MoFED shall communicate to the Italian Embassy, upon the entry into force of the 
financing agreement, bank accounts details according to what described in article 6 
of this Agreement. 


MOoFED shall make sure that all the Ethiopian bodies and institutions involved in 
the Project implementation will observe the provisions of this Agreement. 


ARTICLE 11 
OBLIGATIONS FOR ITALY 


GOI shall disburse the total amount agreed according io the procedures described in 
article 6 of this Agreement. 


GOI shall accomplish all the required activities for the supervision, monitoring and 
evaluation of the Programme. It shall dedicate particular attention to the efficiency 
for funds utilization and to the effectiveness of programme implementation, 
according to the POM. 


GO shall report to MoFED about the funds disbursed for the Programme, including 
funds not included in the present Agreement for technical assistance, supervision, 
monitoring and evaluation, within the usual quarterly reporting of the Italian 
Development Cooperation initiatives in Ethiopia. 
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ARTICLE 12 
SETTLEMENT OF DISPUTES 


Any dispute betweeri the Parties arising out of the implementation of this Agreement 
shall be settled amicably by consultations or negotiations between the Parties through 
diplomatie channels. 


ARTICLE 13 
IMPEDIMENTS AND FORCE MAJEURE 


1. In case of impediments to implement this Agreement due to case of force majeure 
such as war, flood, fire, typhoon, earthquake, labour conflicts and strikes, civil unrest 
acts of any government, unexpected transportation difficulties and other cases which 
will be recognised by both Parties upon agreement as force majeure according to 
practice or in case of peril or unsafe conditions for the expatriate personnel, the 
following provisions shall apply: 


a. In case that the duration of the impediment to the implementation of the 
Programme is less than six months, the use of the funds shall be suspended 
until MAE/DGCS authorises resumption of activities. 


‘ 


b. In case the duration of the impediment to the implementation of the 
Pfogramme is greater than six months, the Project shall be suspended and the 
residual funds shall be maintained until the impediment finishes and 
MAEF/DGCS authorises resumption of the Programme activities. 


ARTICLE 14 
PREVENTION OF ABUSE AND ILLEGAL USE OF FUNDS 


MoFED shell ensure that the funds provided by GOI under this Agreement will be used 
strictly in accordance with the provisions of this Agreement. MoFED commit 
themselves to take all reasonable measures to ensure an efficient administration of the 
aforementioned funds and prevent any abuse and illegal use thereof. 
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ARTICLE 15 
RESOLUTION OF THE AGREEMENT 


1. MAE/DGCS reserves the right to resolve this Agreement in the following cases, 
due to severe fault by MoFED Le.: 


a) Unmotivated and prolonged delays in the use of the funds such to threat the 
achievemeni of Programme objectives. 


b) The use of the funds for reasons different than those included in this 
Agreement and its annexes or its amendments. 


c) Severe mismanagement of the funds. 


d) In the event of failure to implement, or to report on, the program in a manner 
consistent with the terms of this Agreement. 


e) In case of impediment or force majeure as per article 13 of this Agreement. 


2. In case of the above mentioned severe fauli, MAF/DGCS shall notify the event in 
writing to MoFED, inviting him to take the measures necessary to solve the fault 
within maximum sixty days from the date of the notification. Passed this time limit, 
MAF/DGCS reserves itself the right to terminate immediately this Agreement. In 
this case the provisions contained in article 12 of this Agreement shall apply. 


3. In the cases mentidned above, MAE/DGCS may decide unilateraliy the termination 
of this Agreement notifying, through Verbal Note, MoFED with at least fhree 
months in advance, In all cases, after such notification, MoFED shall stop all 
activities of the Programme, unless otherwise agreed between the two Parties. 


ARTICLE 16 
AMENDMENT TO THE AGREEMENT 


1. This document and its annexes constitute the entire Agreement between the Parties 
and may be altered or varied only by prior written agreement of the Parties and in 
full respect of its articles. No Party shali be bound by any express or implied term, 
representation, warranty, promise or the like not recorded herein or otherwise 
created by operation of law. 


(aSe) 


The Parties may amend this Agreement, including its Annexes, at any time by 
means of exchange of Verbal Notes between the Parties. The amendment shall 
come into force on the date of the second Verbal Note through which the Parties 
inform each other upon the completion af the relevant internal procedures. 
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ARTICLE 17 
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION 


]. This Agreement shall come into force on the date of the latest of the Verbal Notes 
through which the Parties inform each other upon the completion of the relevant internal 
procedures and shall remain in force until the complete reimburse of the soft loan. 


2. The Agreement may be terminated by either Parties giving 3 (three) months written 
notice in advance, through the diplomatic channels, of its intention to terminate the 
Agreement. 


In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, 
have signed and sealed this Agreement in the English language in duplicate, both texts being 


equaliy authentic. 
È 


Lidia cn (7 
Done ai .&/eb3 Ab Iran. onthis ..D.... Day of. PeplemboXr ii 2014 


ANTICA ZE an a 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
ITALIAN REPUBLIC FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC. 


Pa OF ETHIOPIA 


A Paratag 
sù di Bidîep;, î 


H.E. Giuseppe Mistretta 
Ambassador of Italy to Ethiopia State Minister  \ 
Ministry of Finance and Economie I vel ment 
to 


73. 

Uisery of P! 

atsomie DEVO 
» er a” 
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NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale  - Servizio 
Giuridico, del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati Internazionali presenta i suol 
complimenti all'Ambasciata della Repubblica Federale Democratica d'Etiopia ed ha 
l'onore di riferirsi all'iniziativa denominata: contributo italiano al Programma 
promotion of basic services fase III, firmato ad Addis Abeba il 5 settembre 2014. 


Il Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionaie - Servizio 
Giuridico, del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati Internazionali ha l'onore di 
notificare con la presente, ai sensi dell’art.17 dell’Atto internazionale sopra citato, 
che da parte italiana sono state portate a termine le procedure richieste 
dall'ordinamento interno per l'entrata in vigore. 


Il Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale - Servizio 
Giuridico, del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati Internazionali ha l'onore di 
chiedere di essere informato sull’espletamento delle procedure inierne da parte del 


Governo della Repubblica Federale Democratica d'Etiopia. 


Il Ministero degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale - Servizio 
Giuridico, del Contenzioso Diplomatico e dei Trattati Internazionali si avvale 
dell'occasione per rinnovare all'Ambasciata della Repubblica Federale Democratica 
d'Etiopia gli atti della sua più alta consideràziond. i, 


iu 
é 


Roma, lì 


All'Ambasciata della Repubblica Federale Democratica d'Etiopia 
Via A. Vesalio, 16 - 00161 Roma 
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Embassy of Italy 


Addis Ababa 


The Ministry of Finance and Economic Development of the Federal Democratic Republic of 
Ethiopia presents its compliments to the Embassy of Italy and has the honor to refer to the 
Agreement for Promotion of Basic Services Programme Phase HI (PBS 3) signed on 


September 5° 2014. 
In this regard, MoFED would like to inform your esteemed Embassy that all relevant internal 
procedures on our side have been completed. 


The Ministry of Finance and Economic Development of the FDRE avails itself of this 


opportunity to renew to the Embassy of Italy the assurances of its highest consideration. 


pm = 


sauce 
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m.72/23-612/1-1178 


Il Ministero degli Affari Esteri dell’Ucraina presenta 1 suoi 
complimenti all’ Ambasciata della Repubblica Italiana in Ucraina 
ed ha l’onore di comunicare che la Parte Ucraina ha espletato le 
procedure interne necessarie all’entrata in vigore dell'Accordo 
tra il Gabinetto dei Ministri dell'Ucraina e il Governo della 
Repubblica Italiana relativo al trasporto dei carichi militari e del 
personale attraverso ii territorio dell'Ucraina legato alla 
partecipazione delle forze armate della Repubblica Italiana nella 
Repubblica Islamica dell'Afghanistan nell’ambito del 
International Security Assistance Force, fatto il 21 febbraio 2013 
a Kiev. 

In conformità all’articolo 15 dell’ Accordo, esso entra in 
vigore alla data di ricevimento dell’ultima notifica scritta 
attraverso i canali diplomatici ed a seguito dell’avvenuto 
espletamento delle procedure interne necessarie all’entrata in 
vigore dell’ Accordo. 

Il Ministero sarà grato per un riscontro dalla Parte Italiana 
circa lo stato di espletamento delle procedure interne necessarie 
all’entrata in vigore dell’ Accordo sopraindicato. 

Il Ministero degli Affari Esteri dell’Ucraina si avvale 
dell'occasione per rinnovare all’ Ambasciata della Repubblica 
Italiana in Ucraina i sensi della sua alta considerazione. 


Kyiv, il 2i maggio 2015 


Ambasciata della Repubblica 
Italiana in Ucraina 
Kyiv 
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MIHICTEPCTBO 3AKOPIOHBMX CHIPAB VYKPAÎNH 


N072/23-612/1-1178 


Minicreperso = SagopnosnÒzux  Cnpas  Yxpaînm 
zacsiluye = cso0 Hnogary  Iloconsersy  lrazilionko!? 
PecnvOnixa B Vrkpalzi Tra mae uecTb NOBIIOMATE, IO 
Yxpalucska Cropona BHKoHala BHYTp!IIHIHRLoepxaBHÙi 
rponerypa, HeoOxiKii 1a ma6panua unnHoCTI Vrozomo 
mix Ka6inerom MiÒicrpis Ykpaiun ra Ypanom Iranizichkoi 
PecmyOxika Ipo IMepeBeseHHa BilicbKOBHX BAHT@®bKIB Ta 
mepcoHany vepez repuropilo VkpaiHn yv 3B'A3KY 3 YUactio 
36polinux Cui Iranilficbkoî Pecny6nixa y MixHaponnux 
camzax  cupuarna Gesreni 5 Icramcsrid  PecnyOsiui 
Adrazieran, aKy yo Bunzeno 21 miororo 2013 poxy 
B mM. KueBi. 

Bimnosizzo mo Crarti 15 Yrona, sona Ha6npae 
URHHOCTI 3 MATH OTpPAMAHHI OCTAHHBOrO INMCEMOBOPO 
NOBIHOMIEHHI = IMIVIOMATHIHUMH | KaHallaMH npo 
3aBepileHnHa BHKOHaHHX CropoHaMu 
BHYTpiiuHbOMepXKaBHHX | NpoueAyp,  HeoOxiIKHHX JIA 
HA6paHHAa He YHHHOCTI. 

MinicreperBo 6yne BasUHe 3a BIMMOBI/b, HaaHy 
Iranilicbkoo Croponoo, © HOXO CTAHY  BHKOHAHHA 
BHYTpiluHboKepXKaBHHX = Ipouelyp, HeoGxinHAx IA 
Ha6panHa UHHHOCTI 3ra;janoso Vrogoro. 

MixÒicreperso = 3acopionÒzuax  Copar  Vxpainn 
KxopaeTyeTbcea iicio HaroKomo, mo6 mozosuta TloconberTBy 
Iranifiopkoi PecnyOnixa B Vxkpaizi sanegHenHa y cBoil 
BHCOKIii noBasi. 


421» mpagna 2015 poxy 
È) 


Nerd 
Iloconserso Irasizichikoi Pecnyosigm 
8 VepalÒÙi 
Mm. Kuis 
Ambasciata d'italia Kiev 
ARPINVI 
pata 25 MAY 2015 
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SONE Cai RT 6511/103056 
Simistero degli Affari Cfsteri 


NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all'Ambasciata dell'Ucraina ed ha l'onore di riferirsi all'Accordo tra il 
Governo della Repubblica Italiana ed ìl Gabinetto dei Ministri dell'Ucraina 
relativo al trasporto dei carichi militari e del personale attraverso il 
territorio dell'Ucraina legato alla partecipazione delle Forze Armate della 
Repubblica Italiana nella Repubblica Islamica dell'Afghanistan nell'ambito 
dell'International Security Assistance Force, firmato a Roma il 16 gennaio 
2013, 


Il Ministero degli Affari Esteri ha l'onore di notificare con la 
presente, ai sensi dell'articoio 15 dell'Atto internazionale sopra citato, che 
da parte italiana sono state portate a termine le procedure richieste 
dall'ordinamento interno per l'entrata in vigore dell'Accordo stesso. ° 


Conformemente a detto art. 15, l'Accordo entrerà in vigore 
alla data di ricezione dell'ultima notifica con cui le Parti si saranno 
comunicate ufficialmente il compietamento delle rispettive procedure di 
ratifica. 


Il Ministero degli Affari Esteri sì avvale dell'occasione per 
rinnovare  all'Ambasciata dell'Ucraina gli atti della sua più alta 
considerazioneggali > 


Roma, 


All'Ambasciata dell’ Ucraina 
Via Guido d'Arezzo, n.9 
00198 - ROMA 


/CRAINA + D92 
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AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
AND 
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE 
ON TRANSIT OF MILITARY CARGO 
AND 
PERSONNEL THROUGH THE TERRITORY OF 
UKRAINE 
IN CONNECTION WITH THE PARTICIPATION 
OF THE ARMED FORCES OF 
THE ITALIAN REPUBLIC 
IN THE ISLAMIC REPUBLIC OF AFGHANISTAN 


INTERNATIONAL SECURITY ASSISTANCE FORCE 
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The Government of the italian Republic and ihe Cabinci of Ministers of Ukraine, hereinafier 


referred to ay ihe Paruies” 


- favino regard te the provisions of the Agreement on Cooperation in the Defence field between 
the Minisine of Defence of the italan Republic and ine Ministry ci Dei of Ukraine, done in 


Rome on 17 March 1998: 


-  takine into account the provisions of the Charter of the United Nations (heremmafter relerred to 
as the UN Charter”); 


«  considering the UN Securitv Council Resolutions N. 1368 (2001) of 12 September 2001, N. 
1373 (2001) of 28 September 2001, N. 1377 (2001) sf _ iii 2001. N. 


November 200 vi N. 1363 (2001) of 6 December 2001, N. 1386 (2001) of 20 December 2001, N. 
1444 (2002) of 27 November 2002 and N, 1510 (2003) of 13 October 2003. 


- havino regard to the provisions of the Convention on Iniernationa! Civil Aviation (hereinafter 
referred to as “ICA O"), done on 7 December 1944; 


- performing the commitments provided for in the Memorandum of Understanding between the 
Cabinet of Ministers of Ukraine, Supreme Headquarters of the Allied Powers in Atlantic and 
Supreme Headquarters of the Allied Powers in Europe on Ukraine's support to NATO 
operations, done in Kiev on © July 2002 (hereinatier referred to as “the Memorandum”) 


pe 


- with the purpase of assisting the internauonal Security Assistance Force in reconstruction of the 
islamie Republic of Afghanistan, 


have agreed as follows: 


Article 1 
DEFINITIONS 


For the purpose of this Agreement the definitions below shall mean as follows: 


ersonnel” shall mean unarmed membe e Armed Forces of the Italian Republic and civilian 
p I 


personnel of the Ivalian Partv: 

“military cargo” shall mean different types of weapon systems and assets used to support their 
employment in operations, including vehicles and guidance, launch and control sysiems, as well 
as other tvpes of special equipment and cargo intended for use by the i Forces, ammunition 
and their components, spare parts, toois and tool components. sysiems providing support io vital 
activities of the Armed Forces, individua! and collective means of protection againsi weapons oÎ 
mass destruction, means aimed at preventing and remedving the conseguences of the use of 
weapons of mass destruction. individua! and service weapons, special logistico equipment, food 
supplies, equipment, clothing, fuels and lubricants transported through the territory of Ukraine in 
the interest of the Italian Republic considerina the restrictions set forth in the Ireatv on 
Conventional Forces in Europe dated 19 November 1990; 


= #8 
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Ctransit shali mean transit dî militare cargo and personne! bv rail and'or alr transpori means 


through the land territory andior alrspace of Ukrame that starts and finishes owiside the territone of 


ration of transit” shall mean ihe vime during which the transit of military cargo and personnel 
{hrough the territory of Ukraine is permitted: 
“suard” shall mean accompanvinge military cargo and personnel transiting through the territory of 
Ukrame bv the State Guard Service ai the Minisiry of Iniernal Affairs of Ukraine or the security 


forces of the State Administration ot Railway Transpori of Ukraine: 


“third parties” shall mean natural and'or legal persons and other entives of the International Law. 
cxeluding those of Ukraine and a lralian Republic: 


1 


“dangerous cargo” shall mean substances. materials. articles, production or other kinds of wastes 
that by their nature under the influence of specific factors dunng iranspori may cause expiosions. 
fires. failure of technical equipment. devices, facilities and other installations: inflict material 
damage on the environment. as well as death andior injuries and poisoning of people and/or 


animals: 


“erossine point’ shali mean a cific area within a railway station, includine buildings. facilities 
and equipment. where the di =. customs or other kinds of checks are carried our. as well as 


where the personnel, ranspori means, carco and other assets cross the siate border. 
E E 


“competent authorities” shall mean authorities of the Parties thai in accordance with the 
legislauon of the states of the Parties are entitled to make decisions on rail or air transit of militare 
cargo. including dangerous ones, and personne! through the termuiory of Ukrame within the 


framework of this Agreement. 


Artiele 2 
PURPOSE AND SCOPE 


1. This Agreement shali defines the framework conditions. procedures and organization of transit of 
military cargo and personne] through the territory and/or airspace of Ukraine aimed at supporting 


S 


the Islamic Republic of A fehanistan International Security Assistance Force. 


2. The scope of this Agreement shall include: 


O) 


I. Issung the respective iranspori authorizations by the competent authorities of Ukraine. 


o 


2. Providing civilian and military support to the personne! by the Ukrainian Party during transit. 


riicie 3 
ERAL PROVISIONS 


1. During transit through the territory andror airspace of Ukraine the Italian Party suarantees that 
military cargo and personnel shall not bt emploved against military, political and other interests 
of Ukraine. as well as shall not conflivi with the provisions of the UN Charter with or to 


marniaining peace and securib and other relevant international law. 
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dI TI 


2. The lralian Party commits liself not to transit weapons 0Î mass destruction arid their components 


through the iermitory andior airspace of Ukraine 


ve Italian Party commuts itselfio carry out iransits solelv for the purposes of this Agreement 


Article 4 
AIR TRANSITS 


|. Air transits through the territory and/or airspace of Ukraine shall normally be 2 wnhout 
stopovers in the territory of Ukraime. Air transits shali compiy wuh the pr ‘es published b 
} i È 
Ukrainian Aviation Authorities in the “Aeronautical Information a... e Ukraine”. as 


well as with the provisions of ICAO, 


[DO] 


. The italian Party shall refund the Ukrainian Party, as well as relevani Ukrainian legali persons, all 
expenses borne by them for rendenng the services to alrcrafi used by the Italian Party to perform 
transits, including air navigation service expenses. 


In case an emergency situation occurs on aircraft while in transit, the Ukrainian Party shall 


144 


arrange, if necessary, fees of charge alrpori to perform emergency landing and provide othe 


relevant services. In this case. military cargo and personne! shall be subject to border and 


Len 


customs checks and other checks provided for under Article 6 of this Agreement. 


Article 5 
RAIL TRANSITS 


dn 


. Rail transit of military cargo and personne! through the Gao of Ukraine shali be carried out 
on the ai of authorization issued bv competent authorites of Ukraine. considering the 
provisions of the Memorandum and this Agreement, as .. as the Law of Ukraine. Military 
cargo shali be accompanied by the guard in accordance with the Law of Ukraine. In issuing of 
authorization. the Ukrainian Party shall inform the Italian Party about military cargo, included in 


the transit list. is to be accompanied by the euard in transit through the territory of Ukraine. 


19 


. Rail transit of military cargo and personneì shall be performed exclusively through the state 


border crossing points intended for carrving military goods. 


tod 


. The ltalian Party shall prompily inform the Ukrainian Pariy. in any case al ieast 30 days before 
execution, of the scheduled rail transit transporis. 

4. Rail transit of military cargo and personne! through the territory of Ukraine cannot take longer 

than 15 (fifteen) days. 


LA 


. The Ukrainian Party may cancel a rail transit authorization if competent authorities of Ukraine 
quality the transit of military cargo and personnel as a potential threat to the national security of 
Ukraine. 

6. The Ukrainian Party may cancel rail transit authonzation if the Italian Party fails to comply with 

transit terms and conditions. In case such authorization is cancelled the Italian Party shall at its 


A Po iiitam ni senamz fr red it sa toaprito i nf È araina 
own expense ensure exit of military cargo and (or) personne! of the territory of Ukraine. 
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7. in case Ukrame deciares the state nf emergency in the whole county or some of ns regions 
considerimg the inieresis of national security se Ukraine the new resirictions or disallowances 
may be imposed on rail transit of military cargo and (or) personnel in the termory of Ukraine or 
its parucular region(s). 

8. The competeni authorities of the Italian Parry or assigned entities shali refund the Ukrainian 


Party. as well as respective Ukrainian legali persons. all expenses born by them for rendering the 


services in connection with rail transits 


Article 6 
BORDER AND CUSTOMS CHECKS 


i. According to this Agreement military cargo and personnel, during rail transit. shall be the subjec! 
border and customs checks and. if necessary. by a decision of competent authorities of 
Ukraine, to kinds of other checks and formalities in compliance with this Agreement and the 


Law of Ukrame. 


(T°) 


Employces border crossing station, officials of the customs authority and the state border 
authority involving representatives of the defence authority shall. in accordance with the 
procedure and time-frames established by the process conditions of the station, check if the 
quantitv of imporied (exported) military. cargo corresponds to the data of the shipping 


documents. as well as check the safetv of cargo at the open rolling stock. 

Inspection of military cargo during the customs check shall be exercised in case of. 

— detected violations of integrity of cargo compartment of transpori means (container). package: 
— damage of identification means: 


— need t0 establish and Cor) verify the identity attribufes of the carso. 


td) 


Formalization procedures and rali transit of military cargo and personnel through the stare 
borders of Ukraine shal! be exempit from customs duties, taxes and other fees in connection with 
customs formalities, 

4. Export of military cargo and exit of personnel shall be carried out according to the procedures 
provided for import of such cargo and entry of personnel! in the territory and/or airspace of 
Ukraine, 


Article 7 
OBLIGATIONS OF PERSONNEL 


I. Within the framework of rail iransit according fo this Agreement the personnel shall hold 
diplomatic, service or foreign passports when crossing the state border of Ukraine. Visa is not 
required. 


2. Military personnel have the nighi to wear military uniform with their res; 


ective badges during 


rail transit through the territory of Ukraine. 


— 88 — È 
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3. During rail transit through the territory of Ukraine the personne! musi respect (he health 


regulations established in Ukraine. The Halian Party shall guaranice tha: no members ot the 


421 


Italian RESA suffering from infecrious discases are Involved in rail transit throueh the 


4.The Italian Party shall be responsibie for compliance of its personnel with the legislation of 


fkrgine, shall ensure non-eneroachment on the sovereigntiv of Ukraine, non-interference in 


Ài 


k 
Ukraine s domestic affairs. as well as refrainine from any activity conflictinge with the provisions 
of this Agreement. 


Article 8 
JURISDICTION 


|. Except for the cases provided for at paragraph 2 of this artucie. the personnel shall be subject to 


r 


the jurisdiction of Ukraine dumng tis stay in the territorv of Ukraine. 


2. The jurisdiction of Ukraine shall not appiy to the personne! during their siav in Ukraine in 
relation to this Agreement in case of: 

2.1. A crime or offence committed against the Italian Republic. the personnel or cargo of the Italian 
Republic, or the cargo transported by the alan Republic; 

2.2. A crime or offence committed while direcily performing assigned dutles in connection with 


transit. 


Article 9 
OBLIGATIONS OF THE PARTIES 
I. Rail transit shall be baia out according to the Law of Ukraine, as well as the provisions of this 
Agreement. Planning. assistance to and control over the execution of rail transit shall be 
exercised by the State Administration of Railway Transport of Ukraine jointiv with the Ministry 
of Defence of Ukraine. 


2. The Ukrainian Party shall provide a convoy (locomotives. switchers and cars), select service 
personnel and provide loadint and unloading devices, ensure compliance with the movement 
schedule, guarantees security of military cargo and personnel during transit, 

3. The ltalian Party shall identify a shippine company which is to ensure forwarding servicing of 
military cargo andror personnel during transit through the territory of Likralae ‘and is to be 
responsible for the implementation of transit conditions and regulations, as well as timely 
pavment for transport services. Relations: between a shipping company and the State 
Administration af Railway Transport of Ukraine shall be regulated by a separate agreement 
{contract}. 

“L A 


The Italian Party or its authorized shipping company shall inform the central executive 
guardi 


authorities of Ukraine in charge of defence, state border g 
date ot arrival of the rolline stock with military cargo andor personnel, the number and type of 


ng. customs. transport about the 


the rolling stock and other relevant information necessary for transhipment of military cargo 
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from a 1435 mm gauge to a 1520 mm gauge, as well as rail international border crossing points 

through which the military cargo is expected to be carried for transiting the territory of Ukraine. 
5. The transit of militare cargo through the territory of Ukraine shall be performed on the basis of 

the ralevani decision of the State Administration of Railway Transport of Ukraine to be 


formalized in accordance with the legislation of Ukraine, 


6. Guarding of military cargo and personnel in transit shall be ensured under a separaie agreement 
with the Italian Party or its authorized shipping company. Explosives must be accompanied by 
the rail transpori securitv forces along the entire route according to the Law of Ukraine. 


7. Rail transport of dangerous cargo shall be carried out in accordance with the Rules of 
Transportine Dangerous Cargo io the Agreement on International Rail Traffic {Appendix 2). 


8. In case of need, upon written agreements between the Parties, the Ukrainian Party shali provide 
fees of charge the personnel transporied by rail with logistic. medical and other services on the 


rermbursement basis. 


Artiele 10 
RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES 


1. The Italian Party shal! be responsible for: 


1.1. The timely repavment by itself or its authorized shipping company of costs related to transit of 
military cargo and personnel through the territory of Ukraine and/or airspace related in 
accordance with current tarifis and regulations. Payment shali be made not later than 60 (sixty) 
days from the receipt of invoice, 


1.2, The accomplishment its authorized shipping company of all preparatory activities necessary for 
transport of military cargo and personnel in compliance with the legisiation of Ukraine and 
international transport standards. The Italian Party shall also be responsible for availability of 
necessary mranspori documents. passporis and certificates required by the Law of Ukraine. 


2. The Ukrainian Party shall be responsible for: 


2.1. The securitv of railway transport of military cargo and personnel through the territory of 
Ukraine: 


go and personnel for railway transport through 


2.2. The transshipment, preparation of military car 
the territory of Ukraine in compliance with the procedures established by the laws and 
regulations of Ukraine. 

3. The Parties shall cooperate on all issues concerning the assistance to be provided to the personnel 
during its members stav in Ukrame. 


Article Il 
PAYMENT FOR TRANSIT 


Upon request of the Italian Party the Siaie Administrauon of Railway Transport of Ukraine shall 
assess {he transit costs to be paid by the Italian Party or its authorized shipping company, as well as 
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define the terms of pavment, and send the relevani notice about the above said to the Italian Party or 


ts authorized shipping company. 


I, The Parties shali mutually waive all clatms, not undertake any civil action againsi each other. 
with respect to activities connecied with the implementation of this Agreement, except for cases 


of death, personnel injuries or damage to property resulting from il 


legal acts or omissions during 
executions of obligations under this Agreement. This provision shall nor apply to contracis made 


in connection with the implementation of this Agreement. 


2. The Italian Party shall undertake to restitute damages claimed by third Parties in connection with 
transit. 
3. The Parties shall cooperate in order to facilitate the settlement of third Parties® damase claims. 


Article 13 
INFORMATION EXCHANGE 


I. Transit information received by one of the Parties shall not be communicated to any third Parties 
without a written consent of the source Party. 


(o) 


. Exchange. processing and protection of classified information shall be carried out in accordance 
with the provisions of the Agreement between the Government of the Italian Republic and the 
Government of Ukraine concemine the mutual protection of classified information. signed in 
Kyiv on 6 June 2001. 


Article 14 
DISPUTES 


Any disputes arising from the implementarion and interpretation of this Agreement shali be solved 
through consultations and negotiations between the Parties. 


Articie 15 
FINAL PROVISIONS 


1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the lasi written notification through 
diplomatie channels confirming the completion by the Parties of all internal procedures 


necessary for this Agreement lo enter into force. 


2. This Agreement may be amended by muiuai written consent of the Parties: the amendments shall 


enter into force in accordance with the procedure established bv paragraph 1 of this Articie, 


ta 


This A 
prolonged for the next one year period unless cither of the Parties notifies the other Pariv. in 


ereement shall be concluded for a one vear period. Its validity shall be auiomatically 
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writing, of is intention to denounce it, at icasi fiuriv days prior fo the expirarion of the validity 


Ha 


period. 


 Y ceto peo 8 n A 4 tt) £ (e) o : 
Done in Rome on Tan A6° Lel3 — and done in Kiev on dA | abtrogte 4042 in duplicare, 
sach in the italian, Ukrainian and English lansuages, all texts being equaliy adthentuc. 


In case of differences in inierpreiatuion of this Agreement, the Engiish text shali provail. 


For the Government For the Cabinet of Ministers 
of the Italian Republic of Ukraine 
| Vai: | 
til 
d i, he i ve, its 


; 
ra 
f 
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ACCORDO 
TRA 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
E 


IL GABINETTO DEI MINISTRI DELL'UCRAINA RELATIVO AL 
TRASPORTO DEI CARICHI MILITARI 


E 
DEL PERSONALE ATTRAVERSO IL TERRITORIO DELL’ 
UCRAINA 


LEGATO ALLA PARTECIPAZIONE 
DELLE FORZE ARMATE 
DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
NELLA REPUBBLICA ISLAMICA DELL’ AFGHANISTAN 
NELL'AMBITO DEL 


INTERNATIONAL SECURITY ASSISTANCE FORCE 
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bblica Huliana addi Governi di 


H Gabinetto dei Munari delle Ray 


- viste le disposizioni dell'Accordo ua ii Ministero della Difesa della 


Difesa dell'L 


dina sulla cooperazione nel campo delia Dilts: finnnio a Roma li [7 marzo 1998. 


- tenuto conte delle disposizioni elle Statuto dell Orvanizzazione delie Nazioni Unite id! seguito denominato le 
Sunluie dell'ONU, 
- considerate le Kisoluzioni dei Consiglio di Sicurezza Gall 


del 12 settembre CNOGESTA (200) del 25 selieiabre 200, N 


ius zazione delle Nazioni Linke 


{2001 4et 12 novembre 2001 


(iii del 20 dicembre 2005, 


{IDO a del 15 novembre IG0[ N II Oli Usi o [acembre DUO N 


1444 (20011 dei 27 novembre DUI è 


DI 


LESLO (2000; del 15 ottobre 2003, 


- viste le disposizioni della Convenzione stll'Avsizione Civile intetnazionitio id seguito dememinata ICAO: 
sottoscritu ji 7 Dicembre 1044. 


ai Memerandum d'iniesa tra di Gabinetto der Ministe dell'Ucraina ed ii 


[we 


- mantenendo E ll UODnegni previsii 


Comando Supreme Alleato per ed ii Comando Supremo Allgate per Europa, relativo al sostegno 
delle operazioni della NATO da parte dell'Ucraina, firmato a Kiev ii & iuglio 2002 di seguito denominato “ii 


Memorandum” 


- allo scopo di collaborare agli sforzi internazionali di stabilizzazione e di ricosinzzione delle Repubblica Islamica 


dell'Aighanisian. 


hanne convenuto EuRanto Segue: 


Articolo | 
DEFINIZIONI 


Ai fini del presente Accordo i termini vengono utilizzati con i) seguente significato: 
“personale” militari disarmati delle Forze Armate della Repubblica liatiana e personale civile dellu Pane naliana; 


"carichi militari" si: intendono diversi sistemi di diversi Upi di armi e mezzi di supporto al loro impiego uperativo. 
compresi i mezzi di masporto € sistemi di orientamento, di lancio e di controllo. vonche altri mezzi tecnici spec tali 
ed aliri carichi destinazi ad equipaggiare le Forze Armate. le munizioni e loro componenti, i pezzi di rigambio, g 
strumenti e i componenti degli strumenti, ( sistemi di supporto alle attivita virali del personale delle Forze a 
mezzi collettivi ed individuali di protezione como le armi di distruzione di massa, i mezzi di prevenzione € di 
trattamento delle conseguenze dell'impiego di armi di distruzione di massa, le anmi personali e di servizio, le 
attrezzature logistiche speciali, viveri. equipaggiamento, vestiario, carburanti c lubrificanti che vengono trasporiati 
altraverso Îl territorio dell'Ucraina nell'interesse della Repubblica Italiana considerando le restrizioni definite 
dall'Accordo sulle Forze Arma: Convenzionali in Europa dei 19 novembre 1990: 


“transito” si intende il imuinsito di canchi militari © dei personale effettuato per via ferroviaria co aerea attraverso il 
territorio eo lu spazio aereo dell'Ucraina che inizia e termina al di fuori del termitorio dell'Ucraina. 


“durata di transito” si imiende il periodo di tempo durame ii quale e consentito it transito dei carichi militari e del 
personale attraverso ]l rerritono cio lo spazio aereo delPleraina, 


“vigilanza” si intende i dipendenti dei Servizio Statale della Vigilanza presso il Mmistero degl Imerai dell'Ucraina 
o delia Vigilanza Mibtarizzata dell'Amministrazione: Statale delie i deiPteraina, di cui compio € 
Puccompagnamento è fa vigrianze dui carichi militari e del personale che «vagone trasportati attraverso ÎÌ territorio 
deil'Ueraina; 
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CferzDi vi iniendiono: pessono fisico viamdiche ei alino soggetti di difumo iniernazionele. ail covezione 


dell lerina c lella Repubbieo italiana. 
“garichi pericolosi" si iniendone ic sostanze. e material. inucoli i rifiuti di produzione è di altro Upo. che per 
fore naiur. in presenza di determinati fattori duranie | iruspori. possOno Causare esniosioni. incendi. guasti delle 
atrezzatiire lecnivhe, apparecchi. impianu cé altre insialiazioni. nonche causare danni materiali © danncagiamenti 
morte gio lesioni ce 


all'ambiente, provocare sone ce ammali 


vienamento di ne 


“interporia” si imende Turca appostamente definita allimermo di una suzione ferrovana, tra cu eh editi. dv 
stirumure ei atiruzzanire. dove si svolenze li Illo di frontiera. di dovana è. su necessarie. altri cipi di controllo. 
dove avviene ii ne ie del confine statale deli: u partie del personale e dei carichi militari, 


ii Stau 
verse di 


"organi competenti” si ntendonie lo Autorità delie Pari che. in conformita con fu ie Dre vivente nes 
delle Paru. hanno di caritio di prendere decisioni sui traspori di trensnia per da Tefroviaria au 
ermione eo ii «pazio aereo dell'Ucrana di canchi militari. anche pencnlosi. e del personale attraverso ii iemionoa 
dell'Iicrama. nell amino delle disposizioni del preseniv Aucord 


Articolo 2 


FINALITA! E CAMPO DI APPLICAZIONE 


i. DI preseme Acconio definisce il quadre delle condizioni. modalità « Unpreanizzazione. del transito dei carichi 
miltiari « dei personale auraverso il ierttono eo spazio aerco dell'Uenuna. al fine di sostenere ia Repubblica 


islamiva dell'Afehaniscan nell'ambito del Sreniationa! Securia Ausbionier Fosco 


2. Il campo di applicazione del presente Accordo su applicano per ia pari: che nenarda. 
Z.i il rilascio delie autorizzazioni di inasporio da pariv delle rispettive Autorità compeisni dell'Ucraina. 
2.1 foratura dì supporto civile e militare ai personale da parte dellLicraina duranie il transito 


Articolo 3 
DISPOSIZIONI GENERALI 


i. La Parte italiana. durante di transito attraverso il temitorio ve io spazio aereo dell'Uorama, assicura 
Vinammissibilita dell'uso dei camchi militari è del personale contro gli interessi militari. politici c di altro 
genere dell'Ucrama, nonché contro fe disposizioni dello Statuto de PONI risuardo if marienimento delia pace 
e della sicurezza ed altre norme di dintte internazionale. 


2. La Parte ivaliana si impegna a non far wansitare attraverso il lemionoe eo lo spazio aereo dell'Ucraina armi di 


distruzione di masse e loro componenti. 


3. La Pane italiana si impegna ad effettuare | transiv esciusivamente a1 fin: previsti dal presente Accordo. 


Articolo 4 
TRASPORTI AEREI] 


’ 


id transito gerto attraverso di remitone sc lo spazio aeree dell'Ucruna, di massima. viene cifetruate 
normalmente senza attenmaggio intermedie nei termitorio dell'Ucraina. ] transiti gerel devono essere conformi alle 
procedure © pubblicate dalle AutontA Agronautiche veraine nella "Meronaziicn/ informarion Pubiicarion” 


dell'Ucrama. nonche alle disposizioni dell'Organizzazione [niermnazionale dell'Aviazione Civile (ICAO: 


La Parte italiana rimborsa alia Parie ucraina. nonché alle persone siuridiche dell'Uerana tutte ie spese adoro 
Came peri servizi Connessi ai transiti degl aeromobili impiegati dalia Parte irafiana, comprese le spese peri 
Servizi di navigazione aerca 
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ta 


a] 


O. 


in caso di situazione d'emergenza dell''asromoti e eifenua il volo di transito, = la Parte ucmunu 


“di un com mo per eflettuase Pall e ale servizi 


predispone, sulla bas 


connessi, ii questi cast 1 carichi militari ed îì personale sone soggetti ai cunirolli di irontera. di dopana ed alt: 


uni di contralio, previsu dall'Anlicolo 6 del presenie Avtordo 


Articole S 


TRASPORTI FERROVIARI 


der caniehi nnilise © dei persondie viene 


irransi per vin ferroviaria attraverso 1) termione dell'Ue 


efieitualo previa uutonzziaone rilasciata delle autorità compie ucrami, culla 


“disposizioni del 


ilemorandunti co dell preserie Accordo. nuachi deliv disposizioni di 
vinte della vigilanza dei cumchi iniiitar 


Lia azione Ucraina 


i accompagiimento di i attraverso ii remione dell'Uerama « 
ci 


Parte Italiana su quali carichi militari della lista dichiarata pur i) transito. sone sesvetli uti asce 


fenuato in conlurmita alla ievislazione ucrane. Al rilascio dei autonzzazione. La Parte ueraina informa iu 


AGnAMente 
della vigilunza attraverso ii temtorio dell'Ucrina. 


faransii dei carichi miinari « del personale per vin ferroviaria viene ctettuato esclusivamente attraverso i 


valichi di passaggio del confine siatale desunat al trasperto di materiali di armamento. 


Pri 


La Parte staltana provvede ad informare tempestivamente: fa Parte usranna, © comunyue non oltre 30 giorn 


prima. dui previsti trasporti di mansile ne; via fermoviaria 


[traspori di vansito del canchi militun e del personale per via Ferroviaria attraverso il tersitorio dell'Uernina 
nan puo durare più di 15 (quindici; giorni 


Lu Pane veraina ha il diritto di annuliare [autorizzazione di Iransito per via ferroviaria nel caso in cu: Je 
competenti autorità dell'licrana deiermamno che | carol milnari vil persunale possano rappresentare una 
minaccia per fa sicurezza nazionale dell'Uerama. 

La Parte ucramna ha il dintio di annullare Pauterizzazione al transito per via ferroviaria nel caso in cui la Parte 
italiana non rispetti le condizioni di transito, ln caso di annuliamento di tale autorizzazione. is Parte iluliana 
assicura. a sue spese, l'uscita dai confini dell'iicraina dei carichi miintari e del personale. 


in caso di dichiarazione di stato di emersenza in Leraina è nelle siavole 
interessi dello sicurezza nazionale dell'Ucraina, possono essere stabilite vukeriori resirizioni per ii imnsito per 
via ferroviaria dei carichi militari e del personale attraverso [Ucraina è qualche regione dei suo temmiorio 


ioni della stesse, lenuto conto degli 


Gli Organi comperemi della Pane naliuna o gli Enti da loro incaricati rimborsane alla Parte ucraina, nonche alle 
rispettive persone siuridiche deli ilcraina, le spe 


a connesse al trasponti di vransito per via ferroviaria. 


Articolo 6 
CONTROLLO DI FRONTIERA E DI DOGANA 


[ esrichi militari ed il personale durante il transito per via ferroviaria in coniormità ai presenie Accordo. sono 
soggetti ai controlli di frontiera © di dogana e. st necessario. su decisione delle autorità competenti dell'Ucraina. 
ad aliri tipi di controllo è di formalità in conformità ai preseme Accordo ed alla legislazione Lcrama. 


Gli impiegati delle stazioni di frontiera, i funzionari delle autorità doganali e l'autorità statale di confine che 
comvolzono rappresentanti dell'autorta della difese devone verificare. sevondo le procedure e scadenze 
previste dalle condizioni di processo della siazione, che fa quantità di carive militare importato fesportato) 


comsponda a: dari dei documenti di spedizione, nonche fa sicurezza dei carivo nel niapazzine. 


Le ispezioni del canco miltare durante il controlio doganale vengone esercitato in caso di: 
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amen divi ianzi glia 


nuvessità ci verificare ubi e 


da ai Ro deli | 


eduro edi ramsiti per sta fomeviuria del cancii militano c dei nessengio ani: arao 


i confine statale dell 


RO A 


Li dalle visse o dalle altro imiposio 


effettuati in esenzione sii diva do 


ana 


per lormalia dini 


nersomale \ < effenual sccondo ly medabta 


Visio DC! 


40 È esporazione del cancii raiitare < ] uscii dei 


PETALI 


izio agren il 


ra ero ImpongugJjone p ingresso ei personale nel iermone ti 


Articolo 
GBBLIGHI DEL PERSONALE 


TE personale. neffamibito dol transin per via Jerrovinria ed in conformita presente Acvordo, durame 


è stavalo delli 


Vartraversamente del confà fergina deve esserv muntio di pussaporto diplomanet. di servizio È 


nazionale. Non vene richiesta fa dispombifità doi visto 


20011 personale militare durante fi transito per via ferroviaria attraverso i} temono dell'Ucrama ha il dirino di 
indossare uniforme militare con) rispettivi segni distiniivi 


3.1} personale daranic ii transito per via ferroviaria attraverso il territorio dell'Ucraina € obbligato a rispettare le 
nigrme sunnarie dell'Ucraina La Parte italiano assicura, durante {i iransifo: per via ferroviaria aniraverso il 
territorio dell'Ucraina. che ii proprio personale nen e afferto da maianie Infettive. 


i sovranità e |e leggi dell'iicraina. essa 


+ 


o Parte italiana è responsabile dei proprio 1 affinché rispetti i 
eve assicurare che Îl personale non interferisca negli affari interni di ella stessa, nonche ad astenersi da qualsiasi 
Sua che contrasti con le disposizioni del presente Accordo. 


Articolo $ 
GIURISDIZIONE 


Dea i. personale, durante la permanenza sui territorio dell'Ucrama, € sottoposte alla ciurisdizione dell'Ucrama 
salve i casi previsti dal comma 2 del presenti Anicolo. 


2 personale. duranie la permanenza sui territorio dell'Ucraina per le finalita previsie dai presente Accerde, non 


€ sortonosto alia ciurisdizione dell'Ucrame nei 
24 crimini e reati cominessi conîro ja Repubblica Italiana, conuwo il personale ed i beni della Repubbi 
Itahana oppure contro i carichi che vengono trasportati dalla Repubblica Italiana: 

22 orimini e reati commessi nellesccuzione dinvua delle funzioni relative at Lransili. 


Articolo % 
OBBLIGHI DELLE PARTI 


i rtansifi per via ferroviaria vengono effemuati in conformita alla egislazione del raina. nonché alle 


presente Accordo [a proeramme 


rat da pane dell'Amministrazione Statale delle Ferrovie deli 


one. l'assistenza eG di controllo deil'efeuuazione 


disnosizia 


transiti per via ferovina vengono 


in collaborazione con ii Ministero della Difesa ucraino. 


La Parte ueraina predispone un convoglio (focomolve treno, di manovre è vagoni. sclescna ii personale cli 
servizio € fornisce dispositivi di canco e scarico. garantisce l'osservanza degli orari, la sicurezza del personale e 


cei carichi militari durante mansili 


17-7-2015 Supplemento ordinario n. 41 alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 164 


IU dei «di 


e 


Lu Purto taliana indiviava una du die ae spedite 


mirin iso di lerrilori: dii. 


crama vai assume ia re 


tibi; e doi persongdiv duranio i iramaii 


sabilità pu: 


Leseczione delle vamdi ij trans, nonclio pe: 


«} 


iruspunte. | rapport ta Li Armin razione Didzdiv 


croliu di uni acuerio spectlivo iuoniralio 


xii Le informi de quitorita esecutive cerurali delPilucraiza 


4. La Puriv inbuna o ia dita di apedizi 


respunabili della difuea. cella sorvegfanza delle frontiere siatali, dogane. traspori. neuurdo alla dala di arrivo 


del convoglio contenente i caneh: i uan wo il personale, quantita ed al upo di convoglio ed aliro 
iniormazioni rilevanti è necessarie per | efletiuazione del vrasbordo dei canco da un convoglio di binar 1435 


té 


ini su Lt Coty confine attaverso | 


Hu di binari (ZO mm. nonché sui punt internazionali di passaggio £ 


quali) carice militare deve transitare sul territono dell'Ueraina. 


SH uansto dei cancehi milutori attraverso ai temere dell'icrana e ceffenvate sulle base della dulivera 


dell'Amministrazione statale dei Lrasporni ferroviari dell Ucramia in conformi alla letisiazione ucraina. 


uttila esclusivamente 


Gia viglianza dei carichi tniliari è dei persongie in wausito per via ferroviaria, viene a 


mediante un Accordo distiniv con la Parte itulana o con la ditta di spedizioni da essa delegata. Gli esplosivi 
devono essere scortati dille forze di sicurezza del trasporto Lervoviaria funge tutto il percorso in conformità alla 
iegislazione ucranna. 

7. Piraspori: de: carichi pericolosi per via [erreviaria vengono effetuati n confomita alle regole di imisporio dei 

suddetti carichi sulla base ali Accordo relative ai traffici iniernazionali. 

Pary, ie Parte ucraina garantisco al personale < 


&/ In case di necessità è sulla base degli Accord! sottaserittà ut 


viene trasportalo per via Jkrtoviaria 1 servizi logisuci, medici ed alm servizi sulla base di un compenso. 


Articolo 19 
RESPONSABILITA. DELLE PARTI 


La Parte italiana © responsabile per. 

i Peffettuazione tempestiva del pagamento per sc e de pari: della ditta di spedizioni da esau delegata. relativo 
alle spese dei inispori di Wransito dei curichi militari e del personale ammaverso i termiorio 0 lo spizzio sereu 
ì icraine. in conformita alle turifit v alle procedure vigenti. ) pagamento dovra avvenire nol più tardi di 


È 


sessanm) giorni dopo ia presentazione della fattuni 

cimento, du parte della ditta di spedizioni da essa delegata, di tutte lu attività preparatone necessarie 
per il trasporto de: carichi ulti da col personale in conlbrmità allu L 
internazionali di trasporto. Le Pure ilaliana, inoltre, è responsabile de 
trasporto necessari, dei n 


siazione ucraina ed agli standard 
8 i disponibilnà dei dovumenti di 
aporti © dei certifican in conforma all legislazion è dell'Lc 


ta 


Pari ucralia © responsabile pur | 

2.1 ia sicurezza del baspori per via feroviana dei carichi mibtari e dei personale attraverso ii iemilorio 
dell'iuveraina: 

22 il Lia ia è preparazione dei carico de! mareriali milizam e dei personale peri traspori ferroviari attraversi 

E 


n iermtorio dell'Ucraimi in conformità alle procedure. stabilite dalla legisfazione e dal regolamenti 
delli 


à. Le Paro collaboreranno su tutte le questioni relative ali assistenza previsia per if personale durante la permanenza 


sul territorio deli 


CIRIE 


Articolo il 
COSTO DEI TRASPORTI DI TRANSITO 


Li Ferrovi richiesta. 
da Pane ji 


monto io notificu alia Par 


LA SU 
Li e 
dell'effonuazione è di tale le) 


ttaliana o ata ditta di spe ni da essa dvle: 
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Articolo 17 
PRETESE 


I. Le Parli non avanzeranno reciprocamente alcuna preiesa in relazione alle attività legate all'esecuzione del 
presente Accordo, né intemeranno azioni civili Puna nei confronti dell'altra, fana eccezione peri casi di decesso. 
lesioni personali o danni alla proprietà che siano il risultato di atti dolosi o omissioni durante l'esecuzione del 
presente Accordo. La presente disposizione non si applica al''ssecuzione dei contratti supulut ai fini della 
realizzazione del presente Accordo. 


fo 


. La Parte italiana si assumerà fa responsabilità, in relazione alle richieste di risarcimento dei danni avanzati da 
terzi, nell'ambito dell’effemuazione dei transiti. 


3. Le Parti collaboreranno al fine di comporre e realizzare le pretese avanzate dai terzi, 
Articolo 13 
SCAMBIO DELLE INFORMAZIONI 


1. Le informazioni ricevute du una delle Parti, inerenti | trasporti di transito, non potranno essere trasmesse 4 Lerzi 
senza l’autorizzazione scritta della Parte che ie ha fomite. 


to 


. Lo scambio, l'elaborazione e la protezione delle informazioni classificate verranno effettuati in conformità alle 
previsioni dell'Accordo ira il Governo dell'Ucraina e il Governo della Repubblica Italiana sullu protezione 
reciproca delle informazioni classificare, sottoscritto il 7 giugno 2001 a Kiev. 


Articolo 14 
CONTROVERSIE 
Qualsiasi controversia riguardante l'applicazione e l'interpretazione del presenie Accordo sarà risolta mediante 
consultazioni e negoziati tra le Parti. 
Articolo 15 


DISPOSIZIONI FINALI 


{. di presente Accordo entra in vigore alla data di ricevimento dell'ultima notifica scritta, attraverso | canali 
diplomatici cd a seguito dell'avvenuto espletamento delle procedure interne necessarie all'entrata in vigore. 


to 


Le Parti di comune accardo e per iscritto possono introdurre modifiche ed integrazioni al testo del presente 
Accordo; le modifiche entrano in vigore secondo le modalità previste al punio I di questo Articolo. 


3. Il presente Accordo viene concluso per una durata di un anno. Esso si rinnoverà automaticamente per successivi 
periodi di un anno a mene che trenta giorni prima della scadenza del relativo periodo, nessuna delle Pani 
notifichi all'altra e per iscritto la sua inienzione di denunciare l’ Accordo. 


NRE IRE, . è uf = 
Fatto a Roma il dé atm 64 5 _.€ fatto a Kiev il ebbe AA 3 in due copie ciascuna in 


lingua italiana, ucrairia ed inglese, tutti i testi facenti ugualmente fede. In caso di divergenza nell’interpretazione di 
Questo Accordo prevarrà ii testo in lingua inglese. 


Per il Governo della Repubblica italiana - Per ii Gabinetto dei va ri dell'Ucraina 
/ FO 
} 
î Î Ù 
5 i 
PFA SI RENI e pai i pi i 
dz 
Lig 
Le 
ne 
15A05434 
LOREDANA COLECCHIA, redattore DELIA CHIARA, vice redattore 
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